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READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.  
SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.  
FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

IMPORTANT SAFEGUARDS:
WHEN USING ELECTRICAL PRODUCTS, ESPECIALLY WHEN 
CHILDREN ARE PRESENT, BASIC SAFETY PRECAUTIONS SHOULD 
ALWAYS BE FOLLOWED, INCLUDING THE FOLLOWING:
• This appliance can be used by children aged from 14 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.

• Use this appliance for the intended use as described in this booklet. DO NOT use 
attachments not recommended by HoMedics.

• NEVER operate the appliance if it has been damaged. Return it to the HoMedics 
Service Centre for examination and repair.

• Keep away from heated surfaces.
• NEVER drop or insert any object into any opening.
• DO NOT attempt to repair the appliance. There are no user serviceable parts. 

For service, send to a HoMedics Service Centre. All servicing of this appliance 
must be performed by authorised HoMedics service personnel only.

• This product requires a 220-240 V AC power supply.
• Do not use while bathing.
• NEVER operate the appliance with wet hands.
• Do not place or store appliance where it can fall or be pulled into the bath or 

sink.
• Do not place or drop into water or other liquid.
• Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug immediately.
• This appliance MUST NOT be intended for use in the bathroom.
IMPORTANT: Always switch off and unplug this appliance immediately after 
using.

SAFETY CAUTIONS:
PLEASE READ THIS SECTION CAREFULLY BEFORE USING THE 
APPLIANCE. 
• If you have any concerns regarding your health, consult a doctor 

before using this appliance.
• Individuals with pacemakers and pregnant women should consult a doctor 

before using this appliance.
• DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or unconscious person. DO 

NOT use on sensitive skin or on a person with poor blood circulation.
• This appliance should NEVER be used by any individual suffering from any 

physical ailment that would limit the user’s capacity to operate the controls.
• NEVER use directly on swollen or inflamed areas or skin eruptions.
• An appliance should not be left unattended when plugged in.
• Use this appliance only for its intended use as described in this manual.
• Do not use any attachments not recommended by the manufacturer.
• Never operate this appliance if it has a damaged cord or plug. See Warranty 

instructions at the back of this booklet if this product is not working properly, 
or it has been dropped, damaged, or dropped into water.

• If the power cord on the appliance is damaged, or otherwise does not function, 
do not use the product. Return to authorised service station for replacement of 
power cord or repair, to avoid hazard. 

• Keep the cord away from heated surfaces.
• Never place the appliance on a soft surface such as a bed, or a couch. Always 

place on a level surface.
• Never use while sleepy or drowsy.
• Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used 

or where oxygen is  being administered.
• Unplug cord before filling. Fill with water only. Do not overfill.
• Do not use if there are open wounds or a rash on the face.

• Consult a doctor before using this appliance in the following cases: fever, 
inflammation, pain, if you are currently under a doctor’s care, or are taking 
medicine.

• Do not use after oral or facial surgery of any kind, including dental cleaning 
with the use of local anaesthetics.

• Do not use on sensitive skin on the face.
• Do not wrap the cable around the body of the appliance.
• Always unplug the appliance from the mains when not in use.
• If the mains cord (or swivel connector becomes damaged), stop using the 

appliance immediately. As it is not repairable, the item must be discarded.
This product contains small parts that may present a choking hazard for 
young children.

MAINTENANCE:
•  Disconnect wall plug before emptying water from unit.
•  Allow appliance to cool before removing water tank from sauna.
•  Wipe sauna after use.

Cleaning
•  Always unplug the appliance from the electrical outlet and let cool before 

cleaning.
•  Empty excess water and wipe dry the interior of the facial mask and rim.
•  Wipe the base with a clean, damp cloth, then polish it lightly with a dry one. 

Never immerse the unit.
•  Do not immerse the base in any liquid to clean.
•  Never use abrasive cleaners, brushes, gasoline, kerosene, glass/furniture polish 

or paint thinner to clean.
•  Do not attempt to repair the unit. There are no user serviceable parts. For 

service, send the unit to the HoMedics address listed in the warranty section.
WARNING! All mineral residue must be removed completely after each use. Use 
of the facial sauna without proper cleaning could result in uncontrollable steam 
production. Lime residues must be removed by commercial descaling agents, 
suitable for stainless steel, according to the manufacturer’s instructions. 
DO NOT clean facial mask in dishwasher. It is not dishwasher proof. Hand wash 
only with a mild detergent.

Storage
Place Sauna in a clean, dry location, out of the reach of children. Do not wrap the 
power cord around the unit as this may cause damage. Do not hang the unit by 
its power cord. Loosely coil the cord and secure with a twist tie.

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.
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1.  Remove the water tank from the Ionic Facial Sauna & unscrew the cap.
2.  Fill the provided measuring cup to the indicator level & pour the water into 

the water tank.
NOTE: There are min & max level indicators. DO NOT fill cup over the max level 
fill line or under the min level fill line. The max level will give approximately 15 
minutes of use. 
3.  Screw the cap back onto the water tank before inserting it back into the Ionic 

Facial Sauna.
4.  Adjust the nozzle so that it is positioned in the direction of your face.
CAUTION: Your face must be at least 25cm away from the nozzle at all 
times during use.
5.  Plug into a standard 220-240 V AC plug socket.
6.  Press the power button, the LED will illuminate green to show that the Ionic 

function is on. To turn the Ionic function off press the power button again, the 
LED will illuminate orange. 

7.  After approximately 1 minute steam will begin to rise. Slowly and gently 
position your face in front of the nozzle, ensuring your skin is at least 25cm 
away from the nozzle.

CAUTION: Steam will be hot! If you feel discomfort, move your face 
away from the facial mask to a comfortable distance. The nozzle will 
get hot, DO NOT adjust while the Ionic Facial Sauna is in use.
8.  Every few minutes slightly vary the position of your face to provide a more 

even sauna, remaining in a static position near the steamer for too long can 
cause some discomfort and potential scalding.

9.  After use, unplug the unit and drain away any excess water. After unit has 
cooled down, clean with a damp cloth. Auto-off will occur if the Ionic Facial 
Sauna runs out of water or after 15 minutes of use.

CAUTION: Unplug the unit after use.

NOTE: Ensure that the electrical cord loops below the electrical outlet to form 
a ‘Drip loop’. This will prevent water from running down the cord into the 
electrical outlet.

OPERATING INSTRUCTIONS:

PRODUCT FEATURES: 
The Ionic Facial Sauna provides a deep cleansing facial steam that opens up the pores of the skin to help cleanse impurities and aid make 
up removal.

Adjustable Nozzle

Removable Water Tank

Power & Ionic 
Function Button

Measuring Cup
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LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION. LES 
CONSERVER POUR POUVOIR LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT. 
RÉSERVÉ À UN USAGE DOMESTIQUE.

PRÉCAUTIONS IMPORTANTES :
LORS DE L’UTILISATION D’APPAREILS ÉLECTRIQUES, 
PARTICULIÈREMENT EN PRÉSENCE D’ENFANTS, IL EST 
CONSEILLÉ DE TOUJOURS PRENDRE DES PRÉCAUTIONS DE BASE, 
NOTAMMENT DE SUIVRE LA PROCÉDURE SUIVANTE :
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 14 ans et toute 

personne à capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
inexpérimentée, à la seule condition qu’ils soient surveillés ou informés de 
l’utilisation appropriée de l’appareil et soient conscients des risques qu’elle 
implique. Il est interdit de laisser les enfants jouer avec l’appareil. Ne pas 
laisser des enfants effectuer le nettoyage ou l’entretien sans supervision.

• Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi inclus et spécifique à celui-ci. NE 
PAS utiliser d’accessoires non recommandés par HoMedics.

• NE JAMAIS faire fonctionner l’appareil s’il est endommagé. Le renvoyer au 
Service après-vente de HoMedics, qui se chargera du diagnostic et de la 
réparation.

• Maintenir à l’écart des surfaces chauffées.
• NE JAMAIS faire tomber ou insérer d’objet dans l’une ou l’autre des ouvertures.
• NE PAS essayer de réparer l’appareil. Aucune pièce ne peut être remise en 

état par l’utilisateur. Envoyer l’appareil à un Centre Service HoMedics pour 
réparation. Tout dépannage de cet appareil doit être réalisé uniquement par 
un personnel de service HoMedics agréé.

• Ce produit nécessite une source d’alimentation en courant alternatif 220-240V.
• NE PAS utiliser dans le bain.
• NE JAMAIS faire fonctionner l’appareil avec les mains mouillées.
• Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber ou 

basculer dans une baignoire ou un évier.
• Ne pas placer ni laisser tomber dans l’eau ou dans tout autre liquide.
• Ne pas toucher un appareil qui est tombé dans l’eau. Le débrancher 

immédiatement.
• Cet appareil ne DOIT PAS être utilisé dans la salle de bains.
IMPORTANT : Toujours éteindre et débrancher l’appareil immédiatement après 
son utilisation.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ :
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CETTE SECTION AVANT 
D’UTILISER L’APPAREIL.    
• Si vous avez un problème de santé, demandez conseil à un médecin 

avant d’utiliser cet appareil.
• Il est conseillé aux personnes ayant un pacemaker et aux femmes enceintes de 

demander conseil à un médecin avant d’utiliser cet appareil.
• NE PAS utiliser sur un enfant en bas âge, une personne invalide, endormie ou 

inconsciente. NE PAS utiliser sur un épiderme sensible ou sur une personne 
souffrant d’une mauvaise circulation sanguine.

• Cet appareil ne doit JAMAIS être utilisé par une personne souffrant d’une 
quelconque affection physique qui limiterait sa capacité à maîtriser les 
commandes de l’appareil.

• Ne JAMAIS utiliser sur des zones enflées ou enflammées ou sur une éruption 
cutanée.

• Ne pas laisser l’appareil sans surveillance quand il est branché.
• Utiliser cet appareil uniquement pour l’usage auquel il est destiné, 

conformément à ce mode d’emploi.
• Ne pas utiliser d’accessoires non recommandés par le fabricant.
• Ne jamais faire fonctionner l’appareil si le câble ou la prise sont endommagés. 

Se reporter aux instructions de la Garantie au dos de ce mode d’emploi si le 
produit ne fonctionne pas correctement, ou s’il est tombé, endommagé, ou s’il 
est tombé dans l’eau.

• Si le cordon d’alimentation de l’appareil est endommagé ou ne fonctionne 
pas, ne pas utiliser le produit. Afin d’éviter tout danger, renvoyer le cordon 
d’alimentation au centre après-vente agréé pour un remplacement ou une 
réparation. 

• Maintenir le cordon à l’écart des surfaces chauffées.
• Ne jamais placer l’appareil sur une surface instable comme un lit ou un canapé. 

Toujours placer sur une surface plane.
• Ne jamais utiliser l’appareil dans un état endormi ou de somnolence.
• Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur ou le faire fonctionner dans une pièce 

où des produits aérosols (sprays) sont utilisés ou bien où de l’oxygène est 
administré.

• Débrancher le cordon avant de remplir l’appareil d’eau. Remplir uniquement 
avec de l’eau. Ne pas trop remplir.

• Ne pas utiliser l’appareil si le visage comporte des plaies ou des rougeurs.
• Consulter un médecin avant d’utiliser l’appareil dans les cas suivants : Fièvre, 

inflammation, douleur, si vous suivez actuellement un traitement médical ou si 
vous prenez des médicaments.

• Ne pas utiliser l’appareil suite à une chirurgie buccale ou faciale de quelque 
nature que ce soit, y compris un nettoyage dentaire impliquant l’utilisation 
d’anesthésiques locaux.

• Ne pas utiliser l’appareil sur les parties sensibles du visage.
• Ne pas enrouler le câble autour de l’appareil.
• Toujours débrancher l’appareil en cas de non utilisation.
• Si le cordon d’alimentation (ou le raccord pivotant) est endommagé, cesser 

immédiatement d’utiliser l’appareil. Ce(s) élément(s) n’étant pas réparable(s), 
il convient de le(s) jeter.

Ce produit contient de petites pièces qui peuvent présenter un risque 
de suffocation pour les jeunes enfants.

ENTRETIEN :
•  Débrancher la prise murale avant de vider l’eau de l’appareil.
•   Laisser l’appareil refroidir avant de retirer le réservoir d’eau de l’unité de 

sauna.
•  Essuyer l’unité de sauna après utilisation.

Nettoyage
•   Toujours débrancher l’appareil de la prise électrique et le laisser refroidir avant 

tout nettoyage.
•   Vider l’excédent d’eau et sécher l’intérieur et le rebord du masque facial à 

l’aide d’un chiffon.
•   Essuyer la base à l’aide d’un chiffon propre et humide, puis passer un chiffon 

sec. Ne jamais immerger l’appareil.
•  Ne pas immerger la base dans un liquide pour la nettoyer.
•   Ne jamais utiliser de nettoyants abrasifs, de brosses, d’essence, de kérosène, 

de produit à polir les vitres ou les meubles, ni de diluant à peinture pour le 
nettoyage.

•   Ne pas tenter de réparer l’appareil. Aucune pièce ne peut être remise en 
état par l’utilisateur. Pour toute réparation, envoyer l’appareil à l’adresse de 
HoMedics indiquée dans la section sur la garantie.

MISE EN GARDE ! Tous les résidus minéraux doivent être complètement 
supprimés après chaque utilisation. L’utilisation du sauna facial sans un 
nettoyage adéquat au préalable peut entraîner une émission incontrôlable de 
la valeur. Les résidus de calcaire peuvent être supprimés à l’aide d’agents de 
détartrage commerciaux adaptés à l’acier inoxydable, selon les consignes du 
fabricant. 
NE PAS passer le masque au lave-vaisselle. Il n’est pas conçu pour passer au 
lave-vaisselle. Laver à la main uniquement, à l’aide d’un détergent doux.

Entreposage
Ranger l’appareil dans un endroit propre et sec, hors de portée des enfants. 
Ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour de l’appareil car cela pourrait 
l’endommager. Ne pas suspendre l’appareil par le cordon d’alimentation. 
Enrouler le cordon sans serrer et le fixer à l’aide d’une attache.

Explication WEEE
Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres 
déchets ménagers dans toute l’Union Européenne. L’élimination 

incontrôlée des déchets pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la 
santé humaine, veuillez le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la 
réutilisation durable des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil 
usagé, prière d’utiliser le système de renvoi et collection ou contacter le 
revendeur où le produit a été acheté. Ils peuvent se débarrasser de ce produit 
afin qu’il soir recyclé tout en respectant l’environnement.
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1.  Enlever le réservoir d’eau de l’unité de sauna facial à vapeur ionique et 
dévisser le bouchon.

2.  Remplir le gobelet doseur jusqu’au repère et verser l’eau dans le réservoir 
d’eau.

REMARQUE : Des repères indiquent les niveaux minimum et maximum. NE PAS 
remplir le gobelet doseur au-delà du repère de niveau maximum ou en deçà du 
niveau minimum. Le niveau maximum fournit environ 15 minutes d’utilisation. 
3.  Revisser le bouchon sur le réservoir d’eau avant de remettre ce dernier en 

place dans l’unité de Sauna facial à vapeur ionique.
4.  Régler la position de la buse de manière à ce qu’elle soit dirigée vers votre 

visage.
ATTENTION : Garder le visage à 25 cm minimum de la buse pendant 
toute la durée du soin.
5. Brancher l’appareil sur une prise électrique 220-240 V CA.
6.  Appuyer sur le bouton d’alimentation, un voyant vert s’allume pour indiquer 

que la fonction ionique est en marche. Pour désactiver la fonction ionique, il 
suffit d’appuyer de nouveau sur le bouton d’alimentation et le voyant devient 
orange. 

7.  L’émission de la vapeur commence au bout d’environ 1 minute. Placer 
délicatement le visage devant la buse, en veillant à ne pas l’approcher à 
moins de 25 cm de la buse.

ATTENTION : La vapeur est très chaude ! En cas d’inconfort, éloigner le 
visage du masque facial pour trouver une distance confortable. La buse 
étant très chaude, NE PAS la régler pendant que le sauna facial est en 
cours de fonctionnement.
8.  Veiller à modifier légèrement l’orientation du visage à intervalles réguliers 

pour bénéficier d’un soin uniforme. Rester dans une position statique près du 
sauna à vapeur pendant une période prolongée peut entraîner une sensation 
d’inconfort et un risque de brûlure.

9.  Après utilisation, débrancher l’appareil et vider l’excédent d’eau. Une fois 
l’appareil refroidi, nettoyer à l’aide d’un chiffon humide. L’appareil s’arrête 
automatiquement si l’eau de l’unité de Sauna facial à vapeur ionique est 
épuisée après une utilisation de 15 minutes.

ATTENTION : Débrancher l’appareil après utilisation.

REMARQUE : Veiller à créer une boucle d’égouttement sous la prise électrique 
avec le cordon d’alimentation. Cela empêchera l’eau de s’écouler le long du 
cordon dans la prise électrique.

MODE D’EMPLOI :

FONCTION ET COMPOSANTS DU PRODUIT 
Le Sauna facial à vapeur ionique émet une vapeur qui ouvre et nettoie en profondeur les pores de la peau pour éliminer les impuretés et 
faciliter le démaquillage.

Buse réglable

Réservoir d’eau amovible

Bouton de mise en marche 
de la fonction ionique

Gobelet doseur
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LESEN SIE BITTE VOR DER VERWENDUNG DIE 
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH.  
HEBEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG FÜR SPÄTERES 
NACHSCHLAGEN AUF. NUR FÜR DIE PRIVATE ANWENDUNG.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:
BEI DER VERWENDUNG VON ELEKTROGERÄTEN UND 
INSBESONDERE, WENN KINDER IN DER NÄHE SIND, SOLLTEN 
STETS ALLE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN BEFOLGT WERDEN, 
INSBESONDERE DIE FOLGENDEN:
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 14 Jahren verwendet werden und Personen 

mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und Wissen, solange sie unter Aufsicht sind oder eine 
ausführliche Anleitung zur sicheren Benutzung des Geräts erhalten haben und 
in der Lage sind, die Gefahrenquellen im vollen Umfang zu verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt von 
Kindern gereinigt werden.

• Verwenden Sie dieses Gerät bitte nur für den in der Broschüre angegebenen 
Zweck. Verwenden Sie KEINE Aufsätze, die nicht von HoMedics empfohlen 
wurden.

• Verwenden Sie das Gerät AUF KEINEN FALL, wenn es beschädigt wurde. 
Bringen Sie es zur Überprüfung und Reparatur in ein Service-Center von 
HoMedics in Ihrer Nähe.

• Setzen Sie das Gerät nicht auf heiße Oberflächen.
• Führen Sie AUF KEINEN FALL irgendwelche Gegenstände in die 

Geräteöffnungen ein und lassen Sie auch keine hinenfallen.
• Versuchen Sie NICHT, das Gerät selbst zu reparieren. Es sind keine durch den 

Benutzer zu reparierenden Teile vorhanden. Für Servicearbeiten senden Sie das 
Gerät an das HoMedics Servicecenter. Servicearbeiten an diesem Gerät dürfen 
nur durch autorisierte Servicemitarbeiter von HoMedics durchgeführt werden.

• Dieses Gerät erfordert einen Stromanschluss von 220-240 V.
• Verwenden Sie das Gerät nicht im Bad.
• Fassen Sie das Gerät AUF KEINEN FALL mit nassen Händen an.
• Stellen Sie das Gerät niemals so auf, dass es in eine Wanne oder ein Becken 

fallen oder dort hineingezogen werden kann.
• Legen Sie es nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• Versuchen Sie NICHT, das Gerät aus dem Wasser oder anderen Flüssigkeiten zu 

ziehen. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.
• Dieses Gerät ist NICHT für die Verwendung im Bad ausgelegt.
WICHTIG: Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch bitte immer sofort aus.

HINWEISE ZUR SICHERHEIT:
BITTE LESEN SIE SICH DIESEN ABSCHNITT SORGFÄLTIG DURCH, 
BEVOR SIE DAS GERÄT VERWENDEN.   
• Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben, konsultieren Sie bitte 

einen Arzt, bevor Sie das Gerät verwenden.
• Personen mit Herzschrittmacher oder Schwangere sollten vor der Verwendung 

des Gerätes einen Arzt konsultieren.
• NICHT bei Kindern, Behinderten oder an schlafenden oder bewusstlosen 

Personen anwenden. NICHT auf sensibler Haut oder an einer Person mit 
schlechter Blutzirkulation verwenden.

• Das Gerät sollte AUF KEINEN FALL von einer Person bedient werden, die unter 
einer körperlichen Beeinträchtigung leidet, die es dem Anwender unmöglich 
machen würde, die Funktionsknöpfe zu bedienen.

• NIEMALS direkt auf geschwollener oder entzündeter Haut oder auf 
Hautausschlägen verwenden.

• Das eingeschaltete Gerät darf auf keinen Fall unbeaufsichtigt stehengelassen 
werden.

• Benutzen Sie dieses Gerät bitte nur für den vorgesehenen Zweck, der in dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben wird.

• Verwenden Sie keine Aufsätze ohne Herstellerempfehlung.
• Betreiben Sie das Gerät bitte AUF KEINEN FALL mit einem beschädigten 

Kabel oder Stecker. Siehe Garantieanweisungen auf der Rückseite dieser 
Broschüre, wenn dieses Produkt nicht ordnungsgemäß funktioniert oder 
heruntergefallen, beschädigt oder in Wasser gefallen ist.

• Verwenden Sie das Gerät nicht mit beschädigten Kabel oder wenn es nicht 
richtig funktioniert. Geben Sie es zur Vermeidung von Gefahren an den 

autorisierten Kundendienst zurück, der das Netzkabel ersetzt oder repariert. 
• Halten Sie das Kabel stets fern von erhitzten Oberflächen.
• Stellen Sie das Gerät auf keinen Fall auf eine weiche Oberfläche, wie ein Bett 

oder eine Couch. Stellen Sie das Gerät bitte stets auf eine ebene Oberfläche.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder Ihnen schwindelig ist.
• Verwenden Sie das Gerät im Freien oder wenn im Raum gleichzeitig Sprays 

(Aerosole) verwendet oder Sauerstoff verabreicht wird.
• Vor dem Befüllen ziehen Sie bitte den Netzstecker. Nur mit Wasser befüllen. 

Nicht über den Füllstand füllen.
• Bitte nicht auf offenen Wunden oder bei Ausschlag im Gesicht verwenden.
• Konsultieren Sie bitte in den folgenden Fällen einen Arzt, bevor Sie das Gerät 

verwenden. Bei Fieber, Entzündung, Schmerzen, wenn Sie zurzeit ärztlich 
betreut werden oder Medikamente einnehmen.

• Das Gerät nach Operationen im Mund- oder Gesichtsbereich, einschl. 
Zahnreinigung mit lokaler Anästhesie nicht verwenden.

• Auf dem Gesicht nicht in sensiblen Hautbereichen verwenden.
• Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät.
• Bitte immer den Netzstecker ziehen, wenn das Gerät nicht in Betrieb ist.
• Wenn das Netzkabel (oder der Drehpunktanschluss beschädigt ist), stellen Sie 

die Verwendung des Gerätes bitte sofort ein. Da dies nicht repariert werden 
kann, muss das Gerät entsorgt werden.

Dieses Produkt enthält kleine Teile, die bei Kindern durch Verschlucken 
eine Erstickungsgefahr darstellen können.

WARTUNG:
•  Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Wasser aus dem Gerät gießen.
•   Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie den Wassertank aus der Sauna 

entfernen.
•  Wischen Sie die Sauna nach Gebrauch ab.
Reinigung
•   Vor der Reinigung des Gerätes ziehen Sie bitte immer den Netzstecker und 

lassen Sie es abkühlen.
•   Entfernen Sie überschüssiges Wasser und wischen Sie das Innere der 

Gesichtsmaske und den Rand trocken.
•   Wischen Sie den Sockel mit einem sauberen feuchten Tuch ab und polieren Sie 

es leicht mit einem trockenen Tuch nach. Das Gerät auf keinen Fall in Wasser 
tauchen.

•   Tauchen Sie das Gerät zum Reinigen auf keinen Fall in Flüssigkeiten.
•   Verwenden Sie zur Gerätereinigung keine Scheuermittel, Bürsten, Benzin, 

Kerosin, Glas-/oder Möbelpolitur oder Farbverdünner.
•   Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Es sind keine durch den 

Benutzer zu reparierenden Teile vorhanden. Für Servicearbeiten senden Sie 
das Gerät an die HoMedics-Adresse, die im Abschnitt Garantie aufgeführt ist.

WARNHINWEIS! Nach Gebrauch müssen alle Mineralreste vollständig aus dem 
Gerät entfernt werden. Die Verwendung der Gesichtssauna ohne angemessene 
vorherige Reinigung kann zu einer unkontrollierbaren Dampfentwicklung 
führen. Kalkreste müssen mit handelsüblichen, für Edelstahl geeigneten 
Entkalkungsmitteln nach den Anweisungen des Herstellers entfernt werden. 
Die Gesichtsmaske NICHT im Geschirrspüler reinigen. Sie ist nicht 
spülmaschinenfest. Nur mit der Hand und mit einem milden Spülmittel reinigen.

Aufbewahrung
Bewahren Sie die Sauna an einem sauberen, trockenen Ort, außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Wickeln Sie das Netzkabel nicht um das Gerät, 
dadurch können Schäden verursacht werden. Hängen Sie das Gerät nicht 
am Kabel auf. Wickeln Sie das Kabel locker auf uns sichern Sie es mit einer 
Kabelklemme.

WEEE-Erklärung
Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt innerhalb der 
EU nicht mit anderem Hausmüll entsorgt werden soll. Damit durch 

unkontrollierte Abfallentsorgung verursachte mögliche Umwelt- oder 
Gesundheitsschäden verhindert werden können, entsorgen Sie dieses Produkt 
bitte ordnungsgemäß und fördern Sie damit eine nachhaltige 
Wiederverwendung der Rohstoffe. Verwenden Sie zur Rückgabe Ihres benutzten 
Geräts bitte für die Entsorgung eingerichtete Rückgabe- und Sammelsysteme 
oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt kauften. Auf diese 
Weise kann ein sicheres und umweltfreundliches Recycling gewährleistet 
werden.
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1.  Entfernen Sie den Wassertank von der Ionen-Gesichtssauna und schrauben 
Sie den Deckel ab.

2.  Füllen Sie den beiliegenden Messbecher bis zur Füllanzeige und gießen Sie 
das Wasser in den Tank.

BITTE BEACHTEN: Es gibt eine Anzeige für die niedrigste und höchste 
Füllmenge. Befüllen Sie den Messbecher bitte immer zwischen der Anzeige für 
die niedrigste und höchste Füllmenge. Die höchste Füllmenge reicht für eine 
Anwendung von etwa 15 Minuten. 
3.  Schrauben Sie den Deckel wieder auf den Wassertank, bevor Sie ihn wieder in 

die Ionen-Gesichtssauna setzen.
4.  Stellen Sie die Düse so ein, dass sie in Richtung Ihres Gesichts zeigt.
VORSICHT: Die Düse muss bei der Anwendung einen Abstand von 
mindestens 25 cm zu Ihrem Gesicht haben.
5. Schliessen Sie das Gerät an eine Standard-Steckdose mit 220-240 VAC an.
6.  Wenn Sie den Betriebsschalter drücken, leuchtet die LED grün und zeigt 

an, dass die Ionen-Funktion eingeschaltet ist. Um die Ionen-Funktion 
auszuschalten, drücken Sie den Betriebsschalter erneut, die LED leuchtet 
orange. 

7.  Nach etwa einer Minute steigt der Dampf auf. Positionieren Sie Ihr Gesicht 
langsam vor der Düse und stellen Sie dabei sicher, dass Ihre Haut einen 
Abstand von mindestens 25 cm von der Düse hat.

VORSICHT: Der Dampf ist heiß! Wenn es sich unangenehm anfühlt, 
bewegen Sie Ihr Gesicht so weit von der Gesichtsmaske weg, bis es für 
Sie angenehm ist. Die Düse wird heiß, bitte während des Gebrauchs der 
Ionen-Gesichtssauna NICHT einstellen.
8.  Ändern Sie die Position Ihres Gesichts bitte alle paar Minuten, um eine 

gleichmässige Sauna-Behandlung zu gewährleisten. Wenn Sie zu lange 
in der gleichen Position verharren, kann es unangenehm werden und zu 
Verbrühungen kommen.

9.  Nach Gebrauch des Gerätes den Netzstecker ziehen und das restliche Wasser 
entfernen. Nach Abkühlung des Gerätes reinigen Sie es bitte mit einem 
feuchten Tuch. Die Ionen-Gesichtssauna schaltet sich nach 15 Minuten oder 
wenn kein Wasser mehr vorhanden ist, automatisch aus.

VORSICHT: Nach Gebrauch bitte den Netzstecker ziehen.

BITTE BEACHTEN: Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel in einer Schleife unter 
der Steckdose liegt und eine „Tropfschleife” bildet. Dadurch wird verhindert, 
dass Wasser, das eventuell am Kabel herunterläuft, in die Steckdose gelangt.

BEDIENUNGSANLEITUNG:

PRODUKTEIGENSCHAFTEN 
Die Ionen-Gesichtssauna bietet eine Tiefenreinigung mit Dampf, der die Poren öffnet, um Hautunreinheiten zu beseitigen und die Make-
up-Entfernung zu erleichtern.

Einstellbare Düse

Abnehmbarer Wassertank

Schalter für Betrieb 
und Ionenfunktion

Messbecher
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LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZARLO. GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS EN EL FUTURO. PARA USO 
DOMÉSTICO EXCLUSIVAMENTE.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES:
CUANDO UTILICE PRODUCTOS ELÉCTRICOS, ESPECIALMENTE 
CUANDO HAYA NIÑOS PRESENTES, SIEMPRE DEBEN TOMARSE 
PRECAUCIONES BÁSICAS DE SEGURIDAD, ENTRE LAS QUE SE 
INCLUYEN LAS SIGUIENTES:
•  Este dispositivo puede ser usado por niños de 14 años en adelante y por 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
con falta de experiencia y conocimientos, siempre que se les hayan dado 
instrucciones  y comprendan los riesgos que su uso conlleva, o se supervise 
su uso del dispositivo de manera segura. Este aparato no es un juguete, ni 
debe tratarse como tal. Los niños no deben limpiar ni realizar operaciones de 
mantenimiento sin supervisión por un adulto.

•  Utilice este aparato para el fin previsto según se describe en este folleto. NO 
utilice acoplamientos no recomendados por HoMedics.

•  NUNCA ponga en funcionamiento un aparato que esté dañado. Envíelo 
al Centro de Servicios HoMedics para que lo examinen y lo arreglen, si es 
preciso.

• Manténgalo alejado de superficies calientes.
• NUNCA tire ni inserte ningún objeto en una abertura.
•  NO intente reparar el aparato. No hay piezas que puedan ser reparadas por 

el usuario. Para reparaciones, envíelo a un Centro de Servicio de HoMedics. 
Todas las reparaciones de este aparato deben ser realizadas por personal de 
servicio de HoMedics únicamente.

• Este producto requiere un suministro de energía de 220-240 V CA.
• No lo use mientras se esté bañando.
• NUNCA lo ponga en funcionamiento con las manos mojadas.
•  No coloque ni guarde el aparato en un lugar de donde pueda caerse o ser 

arrastrado hacia una bañera o fregadero.
• No coloque ni deje caer en agua u otro líquido.
•  No intente coger un aparato que se haya caído al agua. Desenchúfelo 

inmediatamente.
• Este aparato NO DEBE usarse en el baño.
IMPORTANTE: Cuando haya acabado de usarlo, apague y desenchufe este 
aparato inmediatamente.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD:
LEA ESTA SECCIÓN CON ATENCIÓN ANTES DE USAR EL APARATO.  
• Si le asaltan dudas sobre su salud, consulte a un médico antes de usar 

este aparato.
• Las personas que lleven marcapasos o las mujeres embarazadas deberían 

consultar a un médico antes de usar este aparato.
• NO lo use en un bebé, una persona inválida, o que esté durmiendo o 

inconsciente. NO lo use en zonas sensibles de la piel o en una persona con mala 
circulación sanguínea.

• Este aparato NUNCA debe ser utilizado por una persona que tenga una 
enfermedad física que limite la capacidad del usuario para operar los controles.

• NUNCA lo use directamente sobre zonas hinchadas o inflamadas ni sobre 
erupciones cutáneas.

• Ningún aparato debe dejarse desatendido cuando esté enchufado a la 
corriente.

• Utilice este aparato para el fin previsto según se describe en este folleto.
• No utilice acoplamientos no recomendados por HoMedics.
• Nunca ponga en funcionamiento un aparato con el cable o el enchufe dañados. 

Si este producto no funciona correctamente o se ha caído al suelo o al agua o 
está dañado, consulte las instrucciones del dorso de este folleto.

• Si el cable del aparato está dañado o no funciona, no use el producto. 
Devuélvalo al punto de servicio autorizado para que le cambien o arreglen el 
cable y así evitar cualquier riesgo. 

• Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
• Nunca repose el aparato en una superficie blanda como una cama o un sofá. 

Póngalo siempre en una superficie plana.
• No lo use nunca cuando esté somnoliento o aletargado.
• No lo use a la intemperie o cuando esté usando aerosoles (espray) o cuando 

esté administrando oxígeno. 
• Desenchufe el cable antes de rellenar de agua. Rellenar de agua únicamente. 

No lo rellene excesivamente.
• No lo use si tiene heridas abiertas o sarpullido en la cara.
• Consulte a un médico antes de usar este aparato en los siguientes casos: 

fiebre, inflamación, dolor o si está sometiéndose a algún tratamiento médico o 
tomando fármacos.

• No usar tras haberse sometido a cirugía facial de cualquier tipo, incluidas las 
limpiezas dentales con uso de anestesia local.

• No usar en zonas sensibles de piel en el rostro.
• No enrolle el cable alrededor del cuerpo del aparato.
• Desenchufe siempre el aparato de la corriente cuando no lo vaya a usar.
• Si el cable (o el conector giratorio se daña), deje de usar el aparato 

inmediatamente. Al no poder repararse, esta pieza debe ser desechada.
Este producto contiene piezas pequeñas con las que cabe el riesgo de 
que los niños pequeños se asfixien.

MANTENIMIENTO:
•  Desconecte la unidad de la corriente antes de vaciar el agua.
•  Deje que se enfríe la unidad antes de vaciar el agua del deposito de la sauna.
•  Limpie la sauna después de usarla.

Limpieza
•  Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente y deje que se enfríe 

antes de limpiarlo.
•  Vacíe el excedente de agua y limpie el interior de la máscara facial y de los 

bordes.
•  Limpie la base con un paño limpio y húmedo y luego séquelo con otro seco. No 

sumerja nunca la unidad en líquidos.
•  No la sumerja en ningún líquido para limpiarla.
•  No lo limpie nunca con limpiadores abrasivos, cepillos, gasolina, queroseno, 

limpiavidrios/lustramuebles, diluyente para pintura.
•  No intente reparar la unidad. No hay piezas que puedan ser reparadas por el 

usuario. Si necesita intervenciones, envíe la unidad a la dirección de HoMedics 
que figura en el apartado de la garantía.

¡ADVERTENCIA! Debe eliminar completamente cualquier residuo mineral 
después de cada uso. El uso de la sauna facial sin la debida limpieza puede dar 
como resultado una producción de vapor incontrolada. Los residuos de cal deben 
eliminarse con agentes desincrustantes aptos para el acero inoxidable y según 
las instrucciones facilitadas por el fabricante. 
NO limpie la máscara facial en el lavavajillas. No es apta para lavavajillas. Lávelo 
a mano con un detergente no agresivo.

Almacenamiento
Guarde la sauna en un lugar limpio y seco, fuera del alcance de los niños. No 
enrolle el cable alrededor de la unidad, porque podría dañarse. No cuelgue 
la unidad del cable. Enrosque el cable con holgura y átelo con un alambre 
plastificado.

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la basura con otros 
residuos domésticos en ningún lugar de la UE. A fin de prevenir los efectos 

perjudiciales que la eliminación sin control de los residuos puede tener sobre el 
medio ambiente o la salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. 
Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida 
o póngase en contacto con la empresa a la que le compró el artículo, la cual lo 
podrá recoger para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.
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1. Extraiga el tanque de agua de la sauna facial iónica y desenrosque el tapón.
2.  Rellene la copa de medición hasta la marca de nivel y vierta el agua en el 

depósito.
ACLARACIÓN: Hay marcas de nivel mín y máx. NO llene la copa ni por 
encima del nivel máx, ni por debajo del nivel mín. El nivel máx le proporciona 
aproximadamente 15 minutos de uso. 
3.  Vuelva a enroscar el tapón del depósito de agua antes de volver a insertarlo 

en la sauna facial iónica.
4.  Ajuste la boquilla de manera que apunte en dirección a su cara.
PRECAUCIÓN: Su cara debe estar a 25 cm, por lo menos, de distancia de 
la boquilla siempre que la use.
5. Enchúfela a una toma de corriente estándar de 220-240 V CA.
6.  Pulse el botón de encendido, se encenderá un piloto verde para indicar que la 

función iónica está activada. Para apagarla, vuelva a pulsar el botón, el piloto 
se iluminará ahora en naranja. 

7.  Transcurrido aproximadamente un minuto, empezará a salir vapor. Acerque la 
cara suavemente a la boquilla, respetando siempre una distancia mínima de 
25 cm de la boquilla.

PRECAUCIÓN: El vapor sale caliente. Si siente alguna molestia, aparte 
la cara de la máscara facial a la distancia que le parezca más cómoda. 
La boquilla se calienta durante el uso, por eso NUNCA debe ajustarla 
mientras esté usando la sauna facial iónica.
8.  Cambie la posición del rostro después de unos minutos para proporcionar un 

efecto de sauna más uniforme, ya que quedarse quieto en la misma posición 
demasiado tiempo delante del vaporizador puede ocasionarle molestias y 
posiblemente escaldarse.

9.  Concluido su uso, desenchufe la unidad y vacíe el agua sobrante. Cuando la 
unidad se haya enfriado, límpiela con un paño húmedo. La unidad puede 
apagarse automáticamente si la sauna facial iónica se queda sin agua o tras 
15 minutos de uso.

PRECAUCIÓN: Desenchufe la unidad después de usarla.

ACLARACIÓN: Asegúrese de que el cable quede recogido por debajo de la 
unidad eléctrica para formar un “bucle de goteo”. De esta manera, se evita que el 
agua corra por el cable hasta la toma de corriente.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO:

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO 
La sauna facial iónica proporciona vapor para una limpieza facial profunda que abre los poros de la piel para limpiar las impurezas y 
eliminar mejor el maquillaje. 

Boquilla ajustable

Depósito de agua extraíble

Botón de función 
iónica y de encendido

Copa de medición



10  I  IT

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO. CONSERVARE 
LE PRESENTI ISTRUZIONI PER CONSULTAZIONI SUCCESSIVE. 
ESCLUSIVAMENTE PER USO DOMESTICO. 

AVVERTENZE IMPORTANTI:
QUANDO SI UTILIZZANO APPARECCHI ELETTRICI, SOPRATTUTTO 
IN PRESENZA DI BAMBINI, OCCORRE SEMPRE OSSERVARE ALCUNE 
PRECAUZIONI DI SICUREZZA. IN PARTICOLARE SI RACCOMANDA 
QUANTO SEGUE:
•  Questo apparecchio può essere utilizzato da ragazzi di età superiore a 14 anni 

e da persone con ridotte capacità fisiche, percettive o mentali oppure non 
in possesso della necessaria esperienza e conoscenza a condizione che siano 
sotto supervisione o abbiano ricevuto le istruzioni per l’uso dell’apparecchio in 
modo sicuro e che comprendano i relativi rischi. I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere 
eseguite da bambini senza la supervisione di un adulto. 

•  Utilizzare il prodotto solo per gli usi indicati nel presente opuscolo. NON usare 
accessori non raccomandati da HoMedics. 

•  Non utilizzare MAI l’apparecchio se risulta danneggiato. Restituirlo al Centro 
Assistenza HoMedics per un controllo e la riparazione. 

• Tenere lontano dalle superfici riscaldate. 
•  Non introdurre MAI oggetti né volontariamente né accidentalmente nelle 

aperture del prodotto. 
•  NON tentare di riparare il prodotto. Il prodotto non contiene componenti 

soggetti a manutenzione da parte dell’utilizzatore. Se il prodotto richiede 
manutenzione, rispedirlo al Centro Assistenza HoMedics. Qualunque intervento 
di manutenzione del prodotto deve essere affidato esclusivamente al personale 
autorizzato HoMedics. 

• Questo prodotto richiede una alimentazione di corrente a 220-240 V CA. 
• Non utilizzare mentre si fa il bagno. 
• Non utilizzare MAI l’apparecchio con le mani bagnate. 
•  Non posizionare né custodire l’apparecchio dove può cadere o essere spinto 

nella vasca o nel lavabo. 
• Non immergere né far cadere in acqua o altro liquido. 
•  Non toccare un apparecchio caduto in acqua. Scollegare immediatamente dalla 

rete elettrica. 
• Questo apparecchio NON DEVE essere utilizzato nella stanza da bagno. 
IMPORTANTE: Spegnere e scollegare dalla rete l’apparecchio 
immediatamente dopo ogni uso

PRECAUZIONI DI SICUREZZA:
LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI 
UTILIZZARE IL PRODOTTO.  
• In caso di dubbi riguardo alla propria salute, consultare un medico 

prima di utilizzare questo apparecchio. 
• I portatori di pacemaker e le donne in stato di gravidanza devono consultare un 

medico prima di utilizzare questo apparecchio. 
• NON utilizzare su bambini, persone invalide, addormentate o in stato di 

incoscenza. NON utilizzare su pelli sensibili né su una persona con una scarsa 
circolazione sanguigna. 

• Questo apparecchio non dovrebbe MAI essere utilizzato da un individuo affetto 
da malattie fisiche tali da limitarne la capacità di gestire i comandi. 

• Non utilizzare MAI il prodotto direttamente su zone gonfie o infiammate o su 
eruzioni cutanee. 

• L’apparecchio non deve essere lasciato senza sorveglianza quando collegato 
alla rete elettrica. 

• Utilizzare il prodotto esclusivamente per gli usi previsti descritti nel presente 
manuale. 

• NON utilizzare accessori non raccomandati dal produttore. 
• Non utilizzare l’apparecchio se il cavo o lo spinotto sono danneggiati. Leggere 

le istruzioni allegate alla Garanzia sul retro di questo libretto in caso il prodotto 
non funzioni correttamente, sia danneggiato oppure sia caduto su una 
superficie dura o in acqua. 

• Se il cavo di alimentazione dell’apparecchio è danneggiato, o comunque non 
funziona correttamente, non utilizzare il prodotto. Restituire a un centro 

assistenza autorizzato per la sostituzione del cavo o la riparazione per evitare 
pericoli. 

• Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate. 
• Non posizionare mai l’apparecchio su una superficie morbida, come un letto o 

un divano. Appoggiare sempre su una superficie piana. 
• Non utilizzare in uno stato di insonnolenza. 
• Non utilizzare all’aperto né utilizzare in ambienti in cui vengono utilizzati 

prodotti aerosol (spray) o si somministra ossigeno. 
• Scollegare il cavo di alimentazione prima di riepire con acqua. Riempire 

esclusivamente con acqua. Non riempire mai eccessivamente. 
• Non utilizzare in presenza di ferite aperte o irritazioni sul viso. 
• Consultare un medico prima di utilizzare questo apparecchio nei seguenti 

casi:febbre, infiammazione, dolore, in concomitanza con un trattamento 
medico o con l’assunzione di farmaci. 

• Non utilizzare dopo un intervento chirurgico al viso o nel cavo orale, inclusa la 
pulizia dei denti con l’uso di un anestetico locale. 

• Non utilizzare su pelli del viso sensibili. 
• Non avvolgere il cavo intorno all’apparecchio. 
• Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica quando inutilizzato. 
• Se il cavo di alimentazione (o il perno connettore) si danneggia, interrompere 

l’uso dell’apparecchio immediatamente. Non potendo essere riparato, il 
prodotto deve essere smaltito. 

Questo prodotto contiene parti piccole che possono comportare un 
rischio di soffocamento per i bambini. 

MANUTENZIONE:
•  Scollegare lo spinotto dalla presa elettrica prima di svuotare l’unità. 
•  Lasciar raffreddare l’apparecchio prima di rimuovere il serbatoio di acqua dalla 

sauna. 
•  Asciugare con un panno la sauna dopo l’uso. 
Pulizia
•  Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica e lasciar raffreddare prima 

dell’uso. 
•  Svuotare il residuo di acqua e asciugare con un panno l’interno della maschera 

per sauna facciale e del bordo. 
•  Pulire la base con un panno pulito e inumidito e quindi completare 

l’operazione con un panno asciutto. Non immergere l’unità. 
•  Non immergere la base in alcun tipo di liquido per la pulizia. 
•  Per la pulizia, non utilizzare attrezzi, spazzole, benzina, cherosene, lucidanti 

per vetro/mobili o diluenti per vernici. 
•  Non tentare di riparare l’unità. Il prodotto non contiene componenti soggetti 

a manutenzione da parte dell’utilizzatore. Per la riparazione, spedire l’unità 
all’indirizzo HoMedics riportato nella sezione garanzia. 

AVVERTENZA! Tutti i residui minerali devono essere rimossi completamente 
dopo ogni uso. L’uso della sauna per viso senza una accurata pulizia preliminare 
potrebbe comportare una produzione di vapore incontrollata. I residui di calcare 
devono essere rimossi utilizzando disincrostanti in commercio, idonei per 
l’acciaio inossidabile, secondo le indicazioni fornite dal produttore. 
NON pulire la maschera per sauna facciale nella lavastoviglie. Non è lavabile in 
lavastoviglie. Lavare esclusivamente a mano con un detergente delicato. 
Custodia
Custodire la Sauna in un luogo pulito e asciutto fuori dalla portata dei bambini. 
Non avvolgere il cavo di alimentazione intorno all’unità in quanto può esser 
causa di danni. Non appendere l’unità utilizzando il cavo di alimentazione. 
Avvolgere il cavo senza stringere e fissarlo con un laccetto. 

Spiegazione direttiva RAEE
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme agli 
altri rifiuti domestici in tutti i Paesi dell’Unione Europea. Al fine di evitare 

un eventuale danno ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento 
dei rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera responsabile per 
promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per la restituzione del 
dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi di restituzione e raccolta oppure 
contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato, che 
provvederanno al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza ambientale. 
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1.  Rimuovere il serbatoio dell’acqua dalla Sauna per viso agli ioni e svitare il 
coperchio. 

2.  Riempire il bicchierino di misurazione fino al livello indicato e versare l’acqua 
nell’apposito serbatoio.

NOTA: Sono riportati i livelli min e max.NON riempire il bicchierino di 
misurazione al di sopra del livello max né al di sotto del livello min.Il livello max 
garantirà un funzionamento di circa 15 minuti. 
3.  Riavvitare il coperchio sul serbatoio dell’acqua prima di reinserirlo nella Sauna 

per viso agli ioni. 
4. Regolare l’ugello in modo da posizionarlo in direzione del viso. 
ATTENZIONE: Il viso deve trovarsi costantemente ad almeno 25 cm di 
distanza dall’ugello durante l’uso.
5. Collegare a una presa elettrica standard a 220-240 V CA.
6.  Premendo il tasto di accensione, si accenderà la spia LED verde per indicare 

che la funzione agli ioni è attivata. Per disattivare la funzione agli ioni, 
premere nuovamente il tasto di accensione: si accenderà la spia LED 
arancione. 

7.  Dopo circa 1 minuto inizierà a fuoriuscire il vapore.Posizionare lentamente e 
delicatamente il viso davanti all’ugello assicurandosi di tenerlo ad almeno 25 
cm di distanza.

ATTENZIONE: Il vapore è caldo!Se si prova una sensazione di fastidio, 
allontanare il viso dalla maschera per sauna facciale fino a raggiungere 
una distanza agevole.L’ugello si surriscalderà, NON regolarlo mentre la 
Sauna per viso agli ioni è in funzione.
8.  Dopo qualche minuto, variare leggermente la posizione del viso per ottenere 

un effetto più uniforme; rimanendo in posizione statica vicino all’erogatore 
del vapore è possibile percepire una sensazione di fastidio ed esporsi al rischio 
di scottature.

9.  Dopo l’uso, scollegare l’unità e rimuovere l’eventuale residuo di acqua. Dopo 
averla lasciata raffreddare, pulire l’unità con un panno inumidito.In caso di 
esaurimento dell’acqua nel serbatorio o dopo 15 minuti di utilizzo, la Sauna 
per viso agli ioni si spegnerà automaticamente.

ATTENZIONE: Dopo l’uso, scollegare l’unità dalla rete elettrica.

NOTA: Garantire che, all’altezza della presa a muro, il cavo elettrico non sia teso 
ma abbia invece un certo agio.Ciò impedirà all’eventuale acqua che scorre lungo 
il cavo di penetrare nella presa elettrica.

ISTRUZIONI PER L’USO:

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO 
La Sauna per il viso agli ioni offre una pulizia profonda del viso producendo un vapore che apre i pori dell’epidermide per favorire la pulizia 
dalle impurità e la rimozione del make-up.

Ugello regolabile

Serbatoio dell’acqua 
amovibile

Pulsante di accensione 
e di attivazione della 
funzione agli ioni

Bicchierino di misurazione



12  I  PT

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR. CONSERVE 
ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA FUTURA. APENAS PARA 
UTILIZAÇÃO DOMÉSTICA.

AVISOS IMPORTANTES:
QUANDO UTILIZAR APARELHOS ELÉCTRICOS, ESPECIALMENTE 
SE HOUVER CRIANÇAS POR PERTO, HÁ QUE RESPEITAR SEMPRE 
AS PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, INCLUINDO AS 
SEGUINTES:
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 14 anos de idade 

e por pessoas com limitações físicas, sensoriais ou mentais ou com falta de 
experiência e conhecimento, desde que as mesmas estejam sob vigilância ou 
tenham recebido instruções relativamente ao uso do aparelho em condições de 
segurança e compreendido os perigos associados. O aparelho não deve servir 
de brinquedo para crianças. A limpeza e serviços de manutenção a efectuar 
pelo utilizador não devem confiados a crianças sem vigilância de um adulto.

• Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina conforme descrito no 
presente folheto. NÃO use acessórios que não sejam os recomendados pela 
HoMedics.

• NUNCA opere o aparelho se estiver danificado. Devolva o aparelho ao Centro de 
Assistência da HoMedics para ser analisado e reparado.

• Mantenha afastado de superfícies aquecidas.
• NUNCA deixe cair nem introduza no interior do aparelho qualquer objecto 

através de qualquer abertura.
• NÃO tente reparar o aparelho. Nenhuma das peças pode ser reparada pelo 

utilizador. Para obter assistência, envie para um Centro de Assistência 
Homedics. A assistência técnica a este aparelho tem de ser prestada apenas por 
técnicos de assistência autorizados da HoMedics.

• Este produto requer alimentação elétrica de 220-240 V CA.
• Não utilize durante o banho.
• NUNCA trabalhe com o aparelho com as mãos molhadas.
• Não coloque nem guarde o aparelho num local de onde possa cair ou ser 

puxado para dentro de uma banheira ou lavatório.
• Não coloque nem deixe cair dentro de água, nem de qualquer outro líquido.
• Não tente apanhar um aparelho eléctrico que tenha caído à água. Desligue da 

tomada imediatamente.
• Este aparelho NÃO DEVE destinar-se a utilização na casa de banho.
IMPORTANTE: Desligue sempre e retire da tomada este aparelho após a 
utilização.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA:
POR FAVOR, LEIA ESTE CAPÍTULO COM ATENÇÃO ANTES DE 
UTILIZAR O APARELHO.  
• Se tiver qualquer preocupação relativamente à sua saúde, por favor 

consulte um médico antes de utilizar este aparelho.
• Indivíduos que tenham um pacemaker e grávidas deverão consultar um 

médico antes de utilizarem este aparelho.
• NÃO utilizar em bebés, pessoas inválidas, ou em pessoas que estejam a dormir 

ou inconscientes. NÃO utilizar em pele sensível ou numa pessoa com má 
circulação sanguínea.

• Este aparelho NUNCA deve ser utilizado por qualquer pessoa que sofra de 
qualquer problema físico que limite a sua capacidade para acionar os controlos.

• NUNCA utilize directamente sobre áreas inchadas ou inflamadas, nem sobre 
erupções cutâneas.

• Um aparelho não deve ser deixado sem supervisão quando ligado à tomada.
• Utilize este aparelho apenas para o fim a que se destina conforme descrito 

neste manual.
• Não use acessórios que não sejam os recomendados pelo fabricante.
• Nunca opere o aparelho se tiver um cabo ou tomada danificados. Ver Instruções 

da Garantia na parte de trás deste livreto de garantia se este produto não 
estiver a funcionar corretamente, ou tiver caído, danificado, ou cair na água.

• Se o cabo de alimentação do aparelho estiver danificado, ou não funcionar, não 
utilize o produto. Devolva à estação de serviço autorizada para substituição do 

cabo de alimentação ou reparação, para evitar o perigo. 
• Mantenha o fio afastado de superfícies quentes.
• Nunca coloque o aparelho sobre uma superfície macia, como uma cama ou um 

sofá. Sempre coloque sobre uma superfície plana.
• Nunca use enquanto sonolento.
• Não ligue o aparelho no exterior ou em locais onde estejam a ser utilizados 

aerossóis (produtos de pulverização) ou onde esteja a ser administrado 
oxigénio.

• Desligue da tomada antes de encher. Encha apenas com água. Não encha 
demasiado.

• Não utilize se existirem feridas abertas ou uma irritação da face.
• Veja um médico antes de utilizar o aparelho nos casos seguintes: febre, 

inflamação, dor, se estiver atualmente sob os cuidados de um médico, ou 
estiver a tomar medicamentos.

• Não usar após cirurgia facial ou oral, de qualquer tipo, incluindo limpeza 
dentária com o uso de anestésicos locais.

• Não use na pele sensível do rosto.
• Não enrole o cabo à volta do corpo do aparelho.
• Desligue sempre o aparelho da tomada quando não estiver em uso.
• Se o cabo de corrente (ou conector giratório ficar danificado), pare de usar o 

aparelho imediatamente. Como não é reparável, o item deve ser eliminado.
Este produto contém peças pequenas que podem apresentar um perigo 
de sufocação para crianças pequenas.

MANUTENÇÃO:
•  Desligue a tomada de parede antes de esvaziar a água da unidade.
•  Deixe o aparelho esfriar antes de remover o reservatório de água da sauna.
•  Limpe a sauna após utilização.

Limpeza
•   Desligue sempre o aparelho da tomada eléctrica imediatamente após a 

utilização e antes de o limpar.
•  Esvazie o excesso de água e seque o interior da máscara facial e extremidade.
•   Limpe a base com um pano limpo e húmido e, em seguida, faça um polimento 

leve com um pano seco. Nunca mergulhe a unidade.
•  Não mergulhe a base em líquido para limpar.
•   Nunca use produtos de limpeza abrasivos, escovas, gasolina, querosene, 

polidores de vidro/ mobiliário ou diluentes para limpar.
•   Não tente reparar a unidade. Nenhuma das peças pode ser reparada pelo 

utilizador. Para reparação, envie o aparelho para o endereço HoMedics listado 
na seção da garantia.

ADVERTÊNCIA: Todos os resíduos minerais devem ser removidos 
completamente após cada utilização. O uso a sauna facial sem limpeza adequada 
pode resultar na produção de vapor incontrolável. Resíduos de cal devem 
ser removidos por agentes descalcificantes comerciais, apropriados para aço 
inoxidável, de acordo com as instruções do fabricante. 
NÃO lave a máscara facial na máquina de lavar louça. Não é à prova de máquina 
de lavar louça. Lave manualmente apenas com detergente suave.

Guardar
Guarde a sauna num local limpo e seco, fora do alcance das crianças. Não enrole 
o cabo de alimentação em torno da unidade, pois isso pode causar danos. Não 
pendure o aparelho pelo cabo. Enrole o cabo de forma solta e fixe com uma 
abraçadeira.

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente 
com outros resíduos domésticos em toda a UE. Para impedir possíveis danos 

ambientais ou à saúde humana resultantes de uma eliminação não controlada 
dos resíduos, este produto deverá ser reciclado de forma responsável de modo a 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para fazer a 
devolução do seu dispositivo usado, queira por favor utilizar os sistemas de 
devolução e recolha ou contactar a loja onde adquiriu o produto. A loja poderá 
entregar este produto para que seja reciclado de forma segura em termos 
ambientais.
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1. Retire o reservatório de água da Sauna Facial Iónica e desapertar a tampa.
2.  Encha o copo de medição fornecido para o nível do indicador e despeje a água 

no depósito de água.
NOTA: Existem indicadores de nível mínimo e máximo. NÃO encha o copo 
acima do nível máximo ou abaixo do nível mínimo. O nível máximo dará, 
aproximadamente, 15 minutos de utilização. 
3.  Aperte a tampa novamente no depósito de água antes de a inserir novamente 

na Sauna Facial Iónica.
4.  Ajuste o bocal de forma a que esteja posicionado na direção do seu rosto.
ATENÇÃO: O seu rosto deve estar sempre a, pelo menos, 25 cm do bocal 
durante a utilização.
5. Ligue a uma tomada padrão de 220-240 V CA.
6.  Pressione o botão de alimentação. O LED iluminar-se-á a verde para mostrar 

que a função iónica está ligada. Para desligar a função iónica, pressione o 
botão de alimentação novamente. O LED iluminar-se-á a laranja. 

7.  Após aproximadamente 1 minuto, o vapor começará a levantar. Lentamente 
e gentilmente posicione a sua face em frente ao bocal, assegurando que a sua 
pele está a, pelo menos, 25 cm de distância do bocal.

ATENÇÃO: O vapor estará quente! Se sentir desconforto, afaste o rosto 
da máscara facial para uma distância confortável. O bocal vai ficar 
quente. NÃO ajuste quando usar a Sauna Facial Iónica.
8.  Vá variando ligeiramente a posição do seu rosto para fornecer uma sauna 

mais uniforme. Permanecer numa posição estática perto do vapor durante 
muito tempo pode causar algum desconforto e possíveis queimaduras.

9.  Após o uso, desligue a unidade e escorra qualquer excesso de água. Após a 
unidade arrefecer, limpe com um pano húmido. O desligamento automático 
ocorrerá se a Sauna Facial Iónica ficar sem água ou após 15 minutos de 
utilização.

ATENÇÃO: Desligue a unidade após a utilização.

NOTA: Certifique-se de que o fio elétrico faz um laço abaixo da tomada elétrica 
para formar uma “Alça de Purga”. Isto evitará que água corra pelo cabo na 
tomada elétrica.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO:

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO 
A Sauna Facial Iónica fornece uma profunda limpeza facial a vapor que abre os poros da pele para ajudar a limpar as impurezas e ajudar na 
remoção de maquilhagem.

Bocal ajustável

Depósito de água amovível

Botão de funcionamento 
Potência e Iónico

Copo de medição
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LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U HET PRODUCT IN 
GEBRUIK NEEMT. DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG BEWAREN. 
UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK.

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN:
BIJ HET GEBRUIK VAN ELEKTRISCHE PRODUCTEN, VOORAL 
WANNEER ER KINDEREN IN DE BUURT ZIJN, DIENEN ALTIJD 
ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN TE WORDEN GETROFFEN, 
WAARONDER:
• Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 14 jaar en ouder en door 

personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens 
of een gebrek aan ervaring en kennis mits zij worden begeleid bij het gebruik 
van dit apparaat en hen is getoond hoe ze het apparaat veilig kunnen 
gebruiken, en zij begrijpen welke gevaren het gebruik van het apparaat 
met zich meebrengt. Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. Zonder 
toezicht mogen kinderen het apparaat niet reinigen of onderhouden.

• Het apparaat alleen voor het voorgeschreven doel gebruiken, zoals in deze 
folder uiteengezet. ALLEEN door HoMedics aanbevolen hulpstukken gebruiken.

• Het apparaat NOOIT gebruiken wanneer het is beschadigd. Retourneer het naar 
het onderhoudscentrum van HoMedics voor onderzoek en reparatie.

• Uit de buurt van verwarmde oppervlakken houden.
• NOOIT iets in de openingen van het apparaat steken of laten vallen.
• NOOIT proberen om het apparaat te repareren. Het heeft geen onderdelen 

die door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Neem voor onderhoud 
contact op met een onderhoudscentrum van HoMedics. Onderhoud aan het 
apparaat mag uitsluitend worden uitgevoerd door bevoegde medewerkers van 
HoMedics.

• Dit product heeft een voedingsbron van 220-240 volt nodig.
• Niet gebruiken in bad.
• Het apparaat NOOIT met natte handen bedienen.
• Het apparaat nooit plaatsen of bewaren op een plek waar het in een badkuip 

of wasbak kan vallen of worden getrokken.
• Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof plaatsen of laten vallen.
• Nooit reiken naar een apparaat dat in het water is gevallen. Haal onmiddellijk 

de stekker uit het stopcontact.
• Dit apparaat is NIET geschikt voor gebruik in de badkamer.
BELANGRIJK: Het apparaat na gebruik altijd uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN:
DIT GEDEELTE AANDACHTIG LEZEN ALVORENS HET APPARAAT IN 
GEBRUIK TE NEMEN.  
• Indien u bezorgd bent over uw gezondheid, dient u uw arts te 

raadplegen alvorens dit apparaat te gebruiken.
• Personen met pacemakers en zwangere vrouwen dienen een arts te 

raadplegen alvorens het apparaat te gebruiken.
• NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en slapende of bewusteloze 

personen gebruiken. NIET gebruiken op gevoelige huid of op een persoon met 
slechte bloedcirculatie.

• Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt door personen met een lichamelijke 
aandoening die de bediening van het apparaat zou kunnen belemmeren.

• NOOIT rechtstreeks op gezwollen of ontstoken lichaamsdelen of huiduitslag 
gebruiken.

• Een apparaat mag niet onbeheerd worden achtergelaten met de stekker in het 
stopcontact.

• Het apparaat alleen gebruiken voor het voorgeschreven doel, zoals in deze 
handleiding uiteengezet.

• Gebruik uitsluitend hulpstukken die zijn aanbevolen door de fabrikant.
• Dit apparaat nooit gebruiken als het snoer of de stekker is beschadigd. Zie de 

garantievoorschriften achterin dit boekje als het product niet correct werkt of 
als het is gevallen, beschadigd of in water is gevallen.

• Het product niet gebruiken als de stekker van het apparaat beschadigd is of 
op andere wijze niet goed werkt. Retourneer het product naar een bevoegd 
onderhoudscentrum om de stekker te vervangen of repareren ter voorkoming 

van gevaar. 
• Het snoer uit de buurt van verwarmde oppervlakken houden.
• Het apparaat nooit op een zachte ondergrond plaatsen, zoals een bed of bank. 

Altijd op een vlakke ondergrond plaatsen.
• Nooit gebruiken terwijl u slaperig bent.
• Niet in de buitenlucht gebruiken of in een ruimte waar aërosols (sprays) 

worden gebruikt of zuurstof wordt toegediend.
• Voor het vullen de stekker eruit halen. Alleen met water vullen. Niet met 

teveel water vullen.
• Niet gebruiken bij open wonden of uitslag op het gezicht.
• Raadpleeg een arts alvorens het apparaat te gebruiken in de volgende 

gevallen: koorts, ontsteking, pijn of wanneer u momenteel onder behandeling 
van een arts bent of medicijnen gebruikt.

• Niet gebruiken na kaakchirurgie of chirurgie aan het gezicht, waaronder 
gebitsreiniging met gebruik van plaatselijke verdoving.

• Niet gebruiken op gevoelige huid van het gezicht.
• De kabel niet om het apparaat wikkelen.
• Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is.
• Als de hoofdstekker (of het draaibare aansluitstuk) beschadigd raakt, stop 

dan onmiddellijk met gebruik van het apparaat. Het product kan worden 
weggegooid aangezien dit niet gerepareerd kan worden.

Dit product bevat kleine onderdelen die verstikkingsgevaar voor 
kinderen kunnen veroorzaken.

ONDERHOUD:
•  Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir leegt.
•  Laat het apparaat afkoelen voordat u het waterreservoir uit de sauna haalt.
•  De sauna schoonvegen na gebruik.

Reinigen
•  Voor het reinigen altijd de stekker uit het stopcontact halen en het apparaat 

laten afkoelen.
•  Overtollig water legen en de binnenkant van het gezichtsmasker en de rand 

droogmaken.
•  Het product reinigen met een schone, vochtige doek en zacht oppoetsen met 

een droge doek. Het apparaat nooit onderdompelen.
•  Het hoofdonderdeel nooit in een vloeistof onderdompelen om deze te 

reinigen.
•  Nooit schuurmiddelen, borstels, benzine, kerosine, glas-/meubelpoetsmiddel 

of verfverdunnen gebruiken om het te reinigen.
•  Niet proberen het apparaat te repareren. Het heeft geen onderdelen die 

door de gebruiker gerepareerd kunnen worden. Voor onderhoud dient u 
het apparaat naar HoMedics te versturen, het adres staat vermeld in het 
garantiegedeelte.

WAARSCHUWING! Alle mineraalresten moeten volledig worden verwijderd na 
ieder gebruik. Gebruik van de gezichtssauna zonder correcte reiniging kan leiden 
tot niet te beheersen stoomproductie. Kalkresten moeten worden verwijderd 
met commerciële ontkalkingsmiddelen die geschikt zijn voor roestvrij staal, in 
overeenstemming met de instructies van de fabrikant. 
Het gezichtsmasker NIET in de vaatwasser reinigen. Het is niet vaatwasbestendig. 
Uitsluitend met de hand wassen met een mild reinigingsmiddel.

Opslag
De sauna op een schone, droge plek bewaren, buiten bereik van kinderen. Het 
snoer niet om het apparaat wikkelen, dit kan schade veroorzaken. Het apparaat 
niet aan het stroomsnoer ophangen. Het snoer losjes oprollen en vastzetten met 
een kabelbinder.

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander 
huisvuil mag worden weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu 

of de menselijke gezondheid door het ongecontroleerd wegwerpen van afval te 
voorkomen, dient dit apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden om 
duurzaam hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het gebruikte 
apparaat retourneren, gebruik dan de retour- en ophaalsystemen of neem 
contact op met de winkelier waar het product gekocht is. Deze zal het product 
voor milieuveilige recycling accepteren.
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LET OP: Zorg ervoor dat het snoer onder het stopcontact hangt en een 
‘druppellus’ vormt. Dit voorkomt dat er water langs het snoer en bij het 
stopcontact naar binnen druipt.

GEBRUIKSAANWIJZING:

PRODUCTKENMERKEN 
De Ionic Facial Sauna biedt grondig reinigende stoom die de poriën van de huid opent om onzuiverheden te verwijderen en te helpen bij 
het verwijderen van make-up.

1. Neem het waterreservoir uit de Ionic Facial Sauna en draai de dop eraf.
2.  Vul de bijgeleverde maatbeker tot het aangegeven niveau en giet het water 

in het reservoir.
LET OP: Minimum en maximum staan aangegeven. De beker NIET tot boven het 
maximum of onder het minimum vullen. Het maximale niveau biedt ongeveer 
15 minuten aan gebruik. 
3.  Draai de dop weer op het waterreservoir alvorens deze terug in het apparaat 

te plaatsen.
4. Verstel de kop zodat deze in de richting van uw gezicht is gekeerd.
LET OP: Uw gezicht dient tijdens gebruik altijd ten minste 25 cm van de 
kop te worden gehouden.
5. Verbind de stekker met een standaard stopcontact van 220-240 V.
6.  Druk op de aan-knop. Het lampje brandt groen om aan te geven dat de 

Ionic-functie aan staat. Druk opnieuw op de knop om de Ionic-functie uit te 
schakelen. Het lampje brandt oranje. 

7.  Na ongeveer 1 minuut wordt er stoom aangemaakt. Plaats uw gezicht rustig 
en voorzichtig voor de kop en zorg ervoor dat uw huid zich ten minste 25 cm 
van de kop bevindt.

LET OP: De stoom zal heet zijn! Als u ongemak ervaart, uw gezicht bij 
het gezichtsmasker weghalen tot op een comfortabele afstand. De 
kop zal heet worden, NIET verstellen terwijl de Ionic gezichtssauna in 
gebruik is.
8.  Verplaats uw gezicht elke paar minuten voor een gelijkmatige 

saunabehandeling. Te lang stil zitten bij de stoom kan ongemak en mogelijk 
brandwonden veroorzaken.

9.  Na gebruik de stekker uit het stopcontact halen en overtollig water 
verwijderen. Nadat het apparaat is afgekoeld, reinigen met een vochtige 
doek. Het apparaat schakelt automatisch uit wanneer het water op is of na 15 
minuten gebruik.

LET OP: De stekker van het apparaat na gebruik eruit halen.

Verstelbare kop

Verwijderbaar waterreservoir

Knop voor aan/uit en 
Ionic-functie

Maatbeker
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KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI OKUYUN. DAHA SONRA 
BAŞVURMAK ÜZERE BU TALİMATLARI SAKLAYIN. SADECE EV İÇİ 
KULLANIM İÇİNDİR.

ÖNEMLİ EMNİYET UYARILARI:
ELEKTRİKLİ ÜRÜNLERİ KULLANIRKEN, ÖZELLİKLE ÇOCUKLAR 
ETRAFTAYKEN, AŞAĞIDAKİLER DE DAHİL OLMAK ÜZERE, TEMEL 
EMNİYET TEDBİRLERİNE DAİMA UYULMALI:
• Gözetimlerinin sağlanmış olması ya da aletin güvenli şekilde kullanımına ilişkin 

talimat verilmiş ve beraberindeki tehlikeleri anlamış olmaları durumunda, bu 
alet, 14 yaş ve üzeri çocuklar tarafından ve kısıtlı fiziksel, duyusal ya da zihinsel 
yetilere veya bilgi ve tecrübe eksikliğine sahip kişiler tarafından kullanılabilir. 
Çocuklar bu aletle oynamamalıdır. Temizleme ve kullanıcı bakımı, gözetim 
olmadığı durumlarda çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

• Bu aleti bu kitapçıkta anlatılmış olan kullanım amacına göre kullanın. 
HoMedics tarafından önerilmeyen aksesuarları KULLANMAYIN.

• Hasar görmüşse, bu aleti ASLA çalıştırmayın. Aleti inceleme ve onarım için 
HoMedics Servis Merkezine geri gönderin.

• Isınan yüzeylerden uzak tutun.
• ASLA herhangi bir açıklıktan içeri herhangi bir cisim düşürmeyin ya da 

sokmayın.
• Aleti onarmaya ÇALIŞMAYIN. Kullanıcının bakım yapabileceği herhangi bir 

parça bulunmamaktadır. Servis bakımı için, HotMedics Servis Merkezi’ne 
gönderin. Bu aletle ilgili tüm servis bakım işlemleri sadece yetkili HoMedics 
servis personeli tarafından gerçekleştirilmelidir.

• Bu ürün 220-240 V AC güç kaynağı gerektirmektedir.
• Banyo yaparken kullanmayın.
• Aleti ASLA ıslak ellerle çalıştırmayın.
• Aleti küvete veya lavaboya düşebilecek veya çekilebilecek bir yere koymayın 

veya bu tür yerlerde saklamayın.
• Su veya başka bir sıvının içine koymayın veya düşürmeyin.
• Suya düşmüş bir aleti almaya çalışmayın. Hemen fişten çekin.
• Bu alet banyoda kullanılmak üzere TASARLANMAMIŞTIR.
ÖNEMLİ: Kullanım sonrasında bu aleti daima kapatın ve hemen fişini çekin.

EMNİYET UYARILARI:
ALETİ KULLANMADAN ÖNCE BU BÖLÜMÜ LÜTFEN DİKKATLİCE 
OKUYUN  
• Sağlığınızla ilgili herhangi bir endişeniz varsa, bu aleti kullanmadan 

önce bir doktora başvurun.
• Kalp pili olanların ya da hamile kadınların bu aleti kullanmadan önce doktora 

başvurmaları gerekmektedir.
• Bebek, sakat veya uyuyan ya da kendinde olmayan kişiler üzerinde 

KULLANMAYIN. Hassas cilt ya da zayıf kan dolaşımına sahip kişiler üzerinde 
kullanmayın.

• Bu alet ASLA kullanıcının kontrolleri çalıştırma kapasitesinin sınırlayacak 
herhangi bir fiziksel rahatsızlık çeken birisi tarafından kullanılmamalıdır.

• Şişmiş, iltihaplı bölgelere ya da deri döküntülerinin olduğu yerler üzerinde 
ASLA kullanmayın.

• Bir alet fişe takılı durumdayken gözetimsiz bırakılmamalıdır.
• Bu cihazı sadece bu kullanım kılavuzunda tanımlanan amacına uygun olarak 

kullanın.
• Üretici tarafından önerilmeyen aparatlar kullanmayın.
• Hasarlı kablosu veya fişi olması durumunda bu aleti asla çalıştırmayın. Ürün 

düzgün şekilde çalışmıyorsa veya düşürüldüyse, hasar gördüyse ya da suya 
düştüyse, bu kitapçığın arkasındaki Garanti talimatlarına bakınız.

• Aletin güç kablosu hasar görmüşse veya çalışmıyorsa, ürünü kullanmayın. 
Tehlikeyi önlemek için güç kablosunun değiştirilmesi ya da onarım için yetkili 
servis istasyonun geri götürün. 

• Kabloyu ısınan yüzeylerden uzak tutun.
• Aleti asla yatak veya koltuk gibi yumuşak bir yüzey üzerine yerleştirmeyin. 

Daima düz bir yüzey üzerine yerleştirin.
• Asla uykulu halde kullanmayın.

• Dış mekanda kullanmayın veya aerosol (sprey) ürünlerinin kullanıldığı veya 
oksijen uygulanan yerlerde çalıştırmayın.

• Doldurmadan önce kablonun fişini çekin. Sadece suyla doldurun. Aşırı 
doldurmayın.

• Yüzde açık yara veya kızarıklık varsa kullanmayın.
• Aşağıdaki durumlarda kullanmadan önce bir doktora danışın: ateş, iltihap, acı, 

doktor kontrolündeyseniz veya ilaç kullanıyorsanız.
• Lokal anestezili diş temizleme dahil olmak üzere her türlü ağız ya da yüz 

ameliyatı sonrasında kullanmayın.
• Yüzde hassas cilt üzerinde kullanmayın.
• Kabloyu aletin gövdesinin etrafına sarmayın.
• Alet kullanılmadığında daima aletin fişini şebeke prizinden çekin.
• Ana şebeke kablosu (veya döner konektör hasarlıysa), alet kullanmayın hemen 

bırakın. Onarılamayacağından, aletin atılması gerekir.
Bu ürün çocuklarda boğulmaya neden olabilecek küçük parçalar içerir.

BAKIM:
•  Ünitedeki suyu boşaltmadan önce duvar priziyle bağlantısını kesin.
•  Saunadan su haznesini çıkarmadan önce aletin soğumasını bekleyin.
•  Kullanım sonrasında saunayı silin.

Temizleme
•  Temizlemeden önce daima aletin fişini elektrik prizinden çekin ve soğumaya 

bırakın.
•  Fazlalık suyu boşaltın ve yüz maskesi ver kenarlarının iç yüzeyini silerek 

kurulayın.
•  Tabanı temiz ve nemli bir bezle silin, ardından kuru bir bezle hafifçe parlatın. 

Asla üniteyi suya batırmayın.
•  Temizlemek için tabanı herhangi bir sıvı içerisine batırmayın.
•  Temizlemek için asla aşındırıcı temizleyiciler, fırçalar, benzin, gaz yağı, cam/

mobilya parlatıcıları veya tiner kullanmayın.
•  Üniteyi onarmaya çalışmayın. Kullanıcının bakım yapabileceği herhangi 

bir parça bulunmamaktadır. Servis için üniteyi garanti bölümünde yer alan 
HoMedics adresine gönderin.

UYARI! Her kullanım sonrasında tüm mineral kalıntılarının tamamen 
temizlenmesi gerekir. Yüz saunasının düzgün şekilde temizleme işlemi 
yapılmadan kullanılması kontrolsüz buhar çıkışına neden olabilir. Kireç 
kalıntılarının üreticinin talimatlarına göre paslanmaz çeliğe uygun genel 
kullanım kireç sökücü maddelerle giderilmesi gerekir. 
Yüz maskesini bulaşık makinesinde TEMİZLEMEYİN. Bulaşık makinesinde 
temizlenmeye uygun değildir. Yumuşak deterjanla sadece elde yıkama.

Depolama
Saunayı çocukların erişemeyeceği temiz ve kuru bir yere koyun. Hasara neden 
olabileceğinden güç kablosunu ünitenin etrafına sarın. Üniteyi güç kablosundan 
asmayın. Kabloyu gevşek şekilde sarın ve bükme telle sağlamlaştırın.

WEEE açıklaması
Bu işaret bu ürünün AB genelinde diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması 
gerektiğini belirtir. Kontrolsüz atığın çevre veya insan sağlığına olası 

zararları engellemek için sorumlu bir şekilde geri dönüştürülmesini ve malzeme 
kaynaklarının sürdürebilir şekilde yeniden kullanılmasını sağlayın. Kullanılmış 
aygıtınızı iade etmek için lütfen iade sistemlerini kullanın veya ürünü satın 
aldığınız perakende satış noktasıyla görüşün. Kendileri bu ürünü çevreye zarar 
vermeyecek şekilde geri dönüştürülmek üzere gerekli yere gönderebilirler.
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1. İyonik Yüz Saunasından su haznesini sökün ve kapağını sökün.
2.  Birlikte verilen ölçüm kabını işaretli seviyeye kadar doldurun ve suyu su 

haznesine dökün.
NOT: Minimum ve maksimum seviye işaretleri bulunmaktadır. Kabı maksimum 
seviye doldurma çizgisinin üzerinde veya minimum seviye doldurma çizgisinin 
altında doldurmayın. Maksimum seviye yaklaşık 15 dakikalık kullanım 
sağlayacaktır. 
3.  Su haznesinin İyonik Yüz Saunası’ndaki yerine geri takmadan önce kapağını 

sıkın.
4. Ağız bölümüne yüzünüze doğru konumlandırılacak şekilde ayarlayın.
DİKKAT: Kullanım sırasında yüzünüz ağız bölümünden en az 25 cm 
uzakta olmalıdır.
5. Fişini standart 220-240 V AC prize takın.
6.  Güç düğmesine basın; LED ışığı İyonik fonksiyonun açık olduğunu göstermek 

üzere yeşil renkte yanacaktır. İyonik fonksiyonu kapatmak için tekrar güç 
düğmesine basın; LED ışığı turuncu renkte yanacaktır. 

7.  Yaklaşık 1 dakika sonra buhar çıkmaya başlayacak. Yavaş ve hafifçe yüzünüzü 
ağız bölümünün önüne yerleştirin, cildinizin ağız bölümünden en az 25 cm 
uzakta durmasını sağlayın.

DİKKAT: Buhar sıcaktır! Rahatsızlık hissi oluşursa, yüzünüzü yüz 
maskesinden rahat hissedeceğiniz bir mesafeye kadar uzaklaştırın. 
Ağız bölümü ısınacak; İyonik Yüz Saunası kullanımdayken ayarlama 
YAPMAYIN.
8.  Daha dengeli sauna etkisi için yüzünüzün konumunu her birkaç dakikada bir 

hafifçe değiştirin; yüzünüzün buhar kaynağına yakın konumda çok uzun süre 
sabit kalması rahatsızlık hissine ve olası haşlanmaya neden olabilir.

9.  Kullanım sonrasında üniteyi fişten çekin ve tüm fazlalık suyu boşaltın. 
Ünite soğuduktan sonra, temiz bir bezle temizleyin. İyonik Yüz Saunası’nın 
suyu bittiğinde veya 15 dakikalık kullanımı sonrasında otomatik kapanma 
gerçekleşecektir.

DİKKAT: Kullanım sonrasında üniteyi fişten çekin.

NOT: Elektrik kablosunun “damlama kıvrımı” oluşturacak şekilde elektrik prizi 
seviyesinin altından kıvrılmasını sağlayın. Bu işlem suyun kablodan aşağı gelerek 
elektrik prizine girmesini önleyecektir.

ÇALIŞTIRMA TALİMATLARI:

ÜRÜN ÖZELLİKLERİ 
İyonik Yüz Saunası kirlerin ve makyajın temizlenmesine yardımcı olmak için cilt gözeneklerini açan derin temizlik sağlayan yüz buharı 
sunar.

Ayarlanabilir Ağız

Sökülebilir Su Haznesi

Güç ve İyonik 
Fonksiyon Düğmesi

Ölçüm Kabı
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ, ΕΙΔΙΚΑ 
ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΡΟΝΤΑ ΜΙΚΡΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ 
ΤΗΡΕΙΤΕ ΒΑΣΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, ΣΤΙΣ ΟΠΟΙΕΣ 
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ:
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 14 ετών 

και άνω και από άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον τους 
παρασχεθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανοήσουν τους σχετικούς κινδύνους. Τα μικρά παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και οι εργασίες συντήρησης δεν πρέπει 
να γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

• Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται, 
όπως περιγράφεται σε αυτό το φυλλάδιο. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε προσαρτήματα 
που δεν συνιστώνται από την HoMedics.

• ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά. Επιστρέψτε την 
στο κέντρο σέρβις της HoMedics για έλεγχο και επισκευή.

• Διατηρείτε την μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
• ΠΟΤΕ μην ρίχνετε και μην τοποθετείτε οποιοδήποτε αντικείμενο μέσα σε 

οποιοδήποτε άνοιγμα.
• ΜΗΝ επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα 

που επιδέχονται επισκευή από το χρήστη. Για σέρβις, στείλτε τη συσκευή σε 
ένα κέντρο σέρβις της HoMedics. Όλες οι εργασίες σέρβις αυτής της συσκευής 
πρέπει να εκτελούνται από εξουσιοδοτημένο προσωπικό σέρβις της HoMedics.

• Αυτό το προϊόν απαιτεί τροφοδοσία ηλεκτρικού 220-240 V AC.
• Μην χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια του μπάνιου.
• ΠΟΤΕ μην χειρίζεστε τη συσκευή με υγρά χέρια.
• Μην τοποθετείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε σημείο από το οποίο 

μπορεί να πέσει ή να τραβηχτεί μέσα σε μπανιέρα ή σε νιπτήρα.
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή και μην την αφήνετε να πέσει μέσα σε νερό ή σε 

οποιοδήποτε άλλο υγρό.
• Μην προσπαθείτε να πιάσετε μια συσκευή που έχει πέσει μέσα σε νερό. 

Αφαιρέστε τη συσκευή αμέσως από την πρίζα.
• Αυτή η συσκευή ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ να προορίζεται για χρήση στο μπάνιο.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Πάντα να απενεργοποιείτε και να αποσυνδέετε τη συσκευή αμέσως 
μετά τη χρήση.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΗ ΤΗΝ ΕΝΟΤΗΤΑ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΠΡΙΝ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ.  
• Εάν έχετε οποιαδήποτε επιφύλαξη σχετικά με την υγεία σας, 

συμβουλευτείτε γιατρό πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
• Όσα άτομα χρησιμοποιούν βηματοδότη και οι έγκυες πρέπει αν συμβουλευτούν 

γιατρό πριν χρησιμοποιήσουν τη συσκευή.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε βρέφος, σε άτομο με ειδικές ανάγκες 

ή με αναπηρίες ή σε άτομο που κοιμάται ή που έχει χάσει τις αισθήσεις του. 
ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε ευαίσθητο δέρμα ή σε άτομο με κακή 
κυκλοφορία αίματος.

• Η συσκευή δεν πρέπει ΠΟΤΕ να χρησιμοποιείται από άτομα που πάσχουν από 
οποιαδήποτε πάθηση που περιορίζει την ικανότητά τους να ρυθμίζουν τα 
χειριστήρια.

• ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε απευθείας σε πρησμένα ή ερεθισμένα τμήματα του 
δέρματος ή επάνω σε εξανθήματα.

• Μην αφήνετε μια συσκευή χωρίς παρακολούθηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.

• Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή μόνο για το σκοπό για τον οποίο προορίζεται, 
όπως περιγράφεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

• Μη χρησιμοποιείτε οποιαδήποτε προσαρτήματα που δεν συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή.

• Ποτέ μην χειρίζεστε τη συσκευή αν έχει φθαρμένο καλώδιο τροφοδοσίας ή φις. 
Δείτε τις οδηγίες εγγύησης στο πίσω μέρος αυτού του φυλλαδίου αν το προϊόν 
δεν λειτουργεί κανονικά ή αν έχει πέσει στο έδαφος, έχει καταστραφεί ή έχει 
πέσει μέσα στο νερό.

• Αν το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής έχει φθαρεί ή δεν λειτουργεί για 

άλλο λόγο, μην χρησιμοποιήσετε το προϊόν. Για να μην προκληθεί κίνδυνος, 
επιστρέψτε σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για αντικατάσταση του 
καλωδίου τροφοδοσίας ή για επισκευή. 

• Διατηρείτε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από θερμαινόμενες επιφάνειες.
• Ποτέ μην τοποθετείτε τη συσκευή επάνω σε μαλακή επιφάνεια όπως ένα 

κρεβάτι ή καναπές. Πάντα να την τοποθετείτε σε μια επίπεδη επιφάνεια.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν νυστάζετε ή έχετε υπνηλία.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο ύπαιθρο και μην τη χειρίζεστε σε σημεία 

όπου χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή όπου γίνεται χορήγηση 
οξυγόνου.

• Αποσυνδέετε το καλώδιο πριν γεμίσετε τη συσκευή. Γεμίζετε μόνο με νερό. Μην 
γεμίζετε υπερβολικά.

• Μην χρησιμοποιείτε αν υπάρχουν ανοικτές πληγές ή ερεθισμός στο πρόσωπο.
• Συμβουλευτείτε γιατρό πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή στις εξής περιπτώσεις: 

πυρετός, ερεθισμός, πόνος ή αν λαμβάνετε ιατρική φροντίδα ή φάρμακα.
• Μην χρησιμοποιείτε μετά από χειρουργική επέμβαση οποιουδήποτε είδους στο 

στόμα ή το πρόσωπο, συμπεριλαμβανομένου καθαρισμού δοντιών με τη χρήση 
τοπικού αναισθητικού.

• Μην χρησιμοποιείτε σε ευαίσθητο δέρμα στο πρόσωπο.
• Μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το σώμα της συσκευής.
• Πάντα να αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
• Αν το καλώδιο τροφοδοσίας (ή ο περιστροφικός σύνδεσμος) έχει φθαρεί, 

σταματήστε αμέσως τη χρήση της συσκευής. Επειδή δεν επισκευάζεται, θα 
πρέπει να απορριφθεί.

Αυτό το προϊόν περιέχει μικρά εξαρτήματα που μπορεί να αποτελέσουν 
κίνδυνο πνιγμού για τα μικρά παιδιά.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
•  Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα πριν αδειάσετε το νερό από τη συσκευή.
•  Περιμένετε να κρυώσει πριν αφαιρέσετε τη δεξαμενή νερού από τη σάουνα.
•  Σκουπίστε τη σάουνα με ένα πανί μετά από τη χρήση.
Καθαρισμός
•  Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την πρίζα του ηλεκτρικού και αφήνετέ την 

να κρυώσει πριν από τον καθαρισμό της.
•  Αδειάστε όσο νερό περισσεύει και στεγνώστε το εσωτερικό και το χείλος της 

μάσκας προσώπου με ένα πανί.
•  Περάστε τη βάση με ένα καθαρό, υγρό πανί και, στη συνέχεια, τρίψτε την 

ελαφρά με ένα στεγνό πανί. Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή σε υγρό.
•  Μην βυθίζετε τη βάση σε οποιοδήποτε υγρό για να την καθαρίσετε.
•  Ποτέ μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά καθαριστικά, βούρτσες, βενζίνη 

καθαρισμού, κηροζίνη, γυαλιστικό τζαμιών / επίπλων ή διαλυτικό για να 
καθαρίσετε τη συσκευή.

•  Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
επιδέχονται επισκευή από το χρήστη. Για θέματα σέρβις, στείλτε τη συσκευή 
στη διεύθυνση της HoMedics που παρατίθεται στην ενότητα της εγγύησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Όλα τα υπολείμματα αλάτων πρέπει να αφαιρούνται εντελώς 
μετά από κάθε χρήση. Η χρήση της σάουνας προσώπου χωρίς να έχει καθαριστεί 
σωστά μπορεί να οδηγήσει σε ανεξέλεγκτη παραγωγή ατμού. Τα υπολείμματα 
αλάτων πρέπει να αφαιρούνται με εμπορικά διαθέσιμα υγρά αφαλάτωσης, 
κατάλληλα για ανοξείδωτο χάλυβα, σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 
ΜΗΝ καθαρίζετε τη μάσκα προσώπου στο πλυντήριο πιάτων. Δεν είναι ασφαλής 
ο καθαρισμός της στο πλυντήριο πιάτων. Πλένετε μόνο στο χέρι με ένα ήπιο 
απορρυπαντικό.
Φύλαξη
Τοποθετήστε τη σάουνα σε ένα καθαρό, στεγνό σημείο, όπου δεν φτάνουν μικρά 
παιδιά. Μην τυλίγετε το καλώδιο τροφοδοσίας γύρω από τη συσκευή, αφού έτσι 
μπορεί να το φθείρετε. Μην κρεμάτε τη συσκευή από το καλώδιο τροφοδοσίας 
της. Περιτυλίξτε το καλώδιο τροφοδοσίας χαλαρά σε μορφή κουλούρας και 
στερεώστε το με ένα συστρεφόμενο σύρμα στερέωσης.
Επεξήγηση ΑΗΗΕ

Αυτή η σήμανση επισημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται 
με άλλα οικιακά απόβλητα σε όλη την ΕΕ. Για να μην προκληθεί ζημιά στο 

περιβάλλον ή στην υγεία λόγω μη ελεγχόμενης απόρριψης αποβλήτων, 
ανακυκλώστε το υπεύθυνα, προάγοντας τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των 
υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή, χρησιμοποιήστε 
τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από το 
οποίο αγοράσατε το προϊόν. Οι υπεύθυνοι μπορούν να παραλάβουν αυτό το 
προϊόν για ασφαλή για το περιβάλλον ανακύκλωσή του.
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1.  Αφαιρέστε τη δεξαμενή νερού από τη σάουνα προσώπου ιόντων και ξεβιδώστε 
το καπάκι.

2.  Γεμίστε την παρεχόμενη μεζούρα μέχρι τη στάθμη του δείκτη και προσθέστε 
το νερό στη δεξαμενή νερού.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Υπάρχουν δείκτες ελάχιστης και μέγιστης στάθμης. ΜΗΝ γεμίζετε τη 
μεζούρα πάνω από τη γραμμή μέγιστης στάθμης ή κάτω από τη γραμμή ελάχιστης 
στάθμης. Η μέγιστη στάθμη παρέχει περίπου 15 λεπτά χρήσης. 
3.  Επανατοποθετήστε και βιδώστε το καπάκι στη δεξαμενή νερού πριν την 

ξαναβάλετε μέσα στη σάουνα προσώπου ιόντων.
4. Ρυθμίστε το στόμιο, ώστε να κοιτά προς την κατεύθυνση του προσώπου σας.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Καθ’ όλη τη διάρκεια της χρήσης, το πρόσωπό σας πρέπει να 
βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 25 εκ. από το στόμιο.
5. Συνδέστε σε μια τυπική πρίζα ηλεκτρικού 220-240 V AC.
6.  Πατήστε το κουμπί τροφοδοσίας, το LED θα ανάψει με πράσινο χρώμα, 

επισημαίνοντας ότι έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία ιόντων. Για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία ιόντων, πατήστε άλλη μια φορά το κουμπί 
τροφοδοσίας, οπότε το LED θα ανάψει με πορτοκαλί χρώμα. 

7.  Μετά από περίπου 1 λεπτό, θα αρχίσει να παράγεται ατμός. Τοποθετήστε αργά 
και απαλά το πρόσωπό σας μπροστά από το στόμιο, προσέχοντας το δέρμα σας 
να βρίσκεται σε απόσταση τουλάχιστον 25 εκ. από το στόμιο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο ατμός είναι καυτός! Αν αισθανθείτε δυσφορία, 
απομακρύνετε το πρόσωπό σας από τη μάσκα προσώπου, σε απόσταση 
στην οποία αισθάνεστε άνετα. Το στόμιο θα καίει, ΜΗΝ το ρυθμίζετε 
ενώ χρησιμοποιείται η σάουνα προσώπου ιόντων.
8.  Κάθε λίγα λεπτά, μεταβάλετε ελαφρά τη θέση του προσώπου σας, ώστε να 

γίνει πιο ομοιόμορφη η περιποίηση. Αν παραμείνετε σε σταθερή θέση κοντά 
στη συσκευή παραγωγής ατμού για πολύ μεγάλο χρονικό διάστημα μπορεί να 
αισθανθείτε δυσφορία και ενδεχομένως να ζεματιστείτε.

9.  Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε τη συσκευή και αφαιρέστε τυχόν νερό που 
έχει περισσέψει. Αφού κρυώσει η συσκευή, καθαρίστε την με ένα υγρό 
πανί. Η σάουνα προσώπου ιόντων διακόπτει αυτόματα τη λειτουργία της αν 
εξαντληθεί το νερό ή μετά από 15 λεπτά χρήσης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βγάζετε τη συσκευή από την πρίζα μετά τη χρήση της.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ηλεκτρικής τροφοδοσίας σχηματίζει 
βρόχο ασφαλείας, σε επίπεδο χαμηλότερο από αυτό της πρίζας τροφοδοσίας. 
Με αυτόν τον τρόπο θα αποτραπεί η ροή του νερού από καλώδιο στην πρίζα 
ηλεκτρικού.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ:

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 
Η σάουνα προσώπου ιόντων παρέχει ατμό για βαθύ καθαρισμό του προσώπου, που ανοίγει τους πόρους του δέρματος για ευκολότερο 
καθάρισμα των ακαθαρσιών και αφαίρεση του μακιγιάζ.

Ρυθμιζόμενο στόμιο

Αφαιρούμενη δεξαμενή 
νερού

Κουμπί τροφοδοσίας και 
λειτουργίας ιόντων

Μεζούρα
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ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРИБОРА ПРОЧТИТАЙТЕ ВСЮ ЭТУ 
ИНСТРУКЦИЮ. СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО ДЛЯ ДОМАШНЕГО ПРИМЕНЕНИЯ.

ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ:
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭЛЕКТРООБОРУДОВАНИЯ, ОСОБЕННО В 
ПРИСУТСТВИИ ДЕТЕЙ, НЕОБХОДИМО СОБЛЮДАТЬ ОСНОВНЫЕ 
ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ, В ТОМ ЧИСЛЕ:
• Допускается использование данного прибора детьми в возрасте от 14 

лет и более и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или отсутствием опыта или знаний под 
наблюдением или при условии получения ими указаний по безопасному 
применению прибора и понимании ими связанных с ним опасностей. Не 
допускается использование прибора в играх детей. Не допускается чистка и 
обслуживание прибора детьми без наблюдения взрослых.

• Используйте этот прибор только по его предназначению, описанному в 
этом буклете. НЕ используйте насадки, не рекомендованные компанией 
HoMedics.

• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не используйте поврежденные приборы. Для проверки и 
ремонта прибора передайте его в сервисный центр компании HoMedics.

• Держите прибор вдали от нагретых поверхностей.
• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не роняйте или не вставляйте посторонние предметы в 

какие-либо отверстия на приборе.
• НЕ пытайтесь ремонтировать прибор. В нем отсутствуют детали, которые 

требуют обслуживания потребителем. Для обслуживания прибора отошлите 
его в центр обслуживания компании HoMedics. Обслуживание этого прибора 
должно производится только специалистами, авторизованными компанией 
HoMedics.

• Для работы прибора необходим источник питания с переменным 
напряжением 220–240 В.

• Не используйте прибор во время принятия ванны.
• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не прикасайтесь к включенному прибору мокрыми 

руками.
• Не устанавливайте и не храните прибор в местах, в которых он может упасть 

или быть затянут в ванну или раковину.
• Не помещайте и не роняйте прибор в воду или другую жидкость.
• В случае падения прибора в воду не пытайтесь его достать. Немедленно 

отсоедините шнур питания.
• Использование прибора в ванной комнате КАТЕГОРЧИЕСКИ ЗАПРЕЩЕНО.
ВНИМАНИЕ! Всегда выключайте прибор и отсоединяйте его от сети 
электропитания немедленно по окончании использования.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРИБОРА ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ЭТОТ РАЗДЕЛ.   
• Если у вас есть основания для беспокойства за свое здоровье, 

проконсультируйтесь с врачом перед использованием этого 
прибора.

• Люди с электронными стимуляторами сердца и беременные женщины 
должны проконсультироваться с врачом перед использованием этого 
прибора.

• НЕ ДОПУСКАЕТСЯ применение прибора к младенцам, инвалидам, 
а также спящим и потерявшим сознание лицам. НЕ ДОПУСКАЕТСЯ 
применение прибора к чувствительной коже т лицам с затрудненным 
кровообращением.

• Прибор НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не следует использовать лицам, имеющим 
физические заболевания, способные ограничить способность к управлению 
прибором.

• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не используйте прибор непосредственно на опухших или 
воспаленных участках тела или на высыпаниях на коже.

• Прибор не следует оставлять без надзора подключенным к сети 
электропитания.

• Используйте прибор только для целей, описанных в этом руководстве.
• Не используйте насадки, не рекомендованные изготовителем.
• Ни в коем случае не включайте прибор с поврежденным шнуром или 

штепселем питания. В случае неправильной работы прибора, а также его 
падения, повреждения или попадания в воду прочитайте гарантийную 
инструкцию, приведенную в конце этой брошюры.

• Не используйте прибор в случае повреждения или иной неисправности 
шнура электропитания. Во избежание опасности передайте прибор в 

авторизованную ремонтную службу для ремонта или замены шнура питания. 
• Держите шнур питания вдали от нагретых поверхностей.
• Не устанавливайте прибор на мягкие поверхности, например, кровати или 

диваны. Всегда устанавливайте прибор на ровную поверхность.
• Не используйте прибор в сонном или дремотном состоянии.
• Не используйте прибор вне помещения, а также в местах использования 

распылителей (аэрозолей) или подачи кислорода.
• Перед заливкой отсоедините шнур от сети. Заливайте в прибор только воду. 

Не допускайте перелива.
• Не используйте прибор при наличии на лице открытых ран или сыпи.
• Перед использованием прибора посоветуйтесь с врачом в следующих 

случаях: при наличии жара, воспалений, болей, проведения медицинских 
процедур или приема медикаментов.

• Не используйте прибор после каких бы то ни было челюстно-лицевых 
операций, в том числе чистки зубов с использованием местного 
обезболивания.

• Не применяйте прибор к чувствительной коже лица.
• Не обматывайте шнур вокруг корпуса прибора.
• При неиспользовании прибора всегда отсоединяйте его от сети 

электропитания.
• В случае повреждения шнура электропитания или поворотного разъема 

немедленно прекратите использование прибора. Поскольку такая 
неисправность не подлежит ремонту, прибор должен быть отправлен на 
утилизацию.

Изделие содержит мелкие детали, которые могут привести к 
опасности удушения для маленьких детей.

ОБСЛУЖИВАНИЕ:
•  Перед выливанием воды из прибора выньте штепсель из розетки.
•  Перед опорожнением бака дождитесь остывания паровой бани.
•  После использования вытрите паровую баню.
Чистка
•  Перед чисткой прибора обязательно отсоедините его от сети электропитания 

и дождитесь его остывания.
•  Слейте лишнюю воду и вытрите внутреннюю поверхность лицевой маски и 

обода насухо.
•  Протрите основание чистой, влажной тканью и слегка отполируйте его сухой 

тканью. Ни в коем случае не погружайте прибор в воду.
•  Не погружайте основание в какую бы то ни было жидкость для его очистки.
•  Ни в коем случае не используйте для чистки абразивные чистящие средства, 

щетки, бензин, керосин, средства для полировки стекол или мебели или 
растворители.

•  Не пытайтесь ремонтировать прибор. В нем отсутствуют детали, которые 
требуют обслуживания потребителем. Для обслуживания прибора отошлите 
его в центр обслуживания компании HoMedics, адрес которого указан в 
описании условий гарантии».

ВНИМАНИЕ! После каждого использования прибора необходимо полностью 
удалить все остатки минеральных веществ. Применение паровой бани 
для лица без надлежащей очистки может привести к неуправляемому 
производству пара. Известковый налет следует удалять с использованием 
средства для удаления накипи фабричного изготовления, пригодного для 
очистки нержавеющей стали, в соответствии с инструкциями производителя. 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ мыть лицевую маску в посудомоечной машине. Это 
может привести к ее повреждению. Допускается только ручное мытье с 
использованием мягких моющих средств.
Хранение
Поместите паровую баню в чистое, сухое место, недоступное для детей. Не 
обматывайте шнур вокруг корпуса прибора, так как это может привести к его 
повреждению. Не подвешивайте прибор за шнур питания. Сверните шнур 
свободными кольцами и закрепите их закручиваемым зажимом.

Пояснение WEEE
Данная маркировка означает, что в странах Европы не допускается 
утилизировать прибор вместе с другими бытовыми отходами. Чтобы не 

нанести ущерба окружающей среде и здоровью населения в результате 
неверной утилизации отходов, прибор следует сдать на переработку, чтобы 
обеспечить экологичное повторное использование материальных ресурсов. 
Верните бывший в употреблении прибор через систему возврата и сбора 
отходов или свяжитесь с предприятием розничной торговли, где вы 
приобрели прибор. Там вы сможете сдать этот продукт для экологически 
безопасной переработки.
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1.  Снимите бак для вводы с корпуса ионной паровой бани и отвинтите крышку.
2.  Наполните входящий в комплект мерный стакан до уровня отметки и 

вылейте воду в бак. 
ПРИМЕЧАНИЕ: На стакане нанесены отметки минимального и 
максимального уровней. НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не наполняйте стакан выше 
линии максимального уровня или ниже линии минимального уровня. 
Максимальный уровень позволяет использовать прибор около 15 минут. 
3.  Завинтите крышку бака и установите его на корпус ионной паровой бани 

для лица.
4.  Поверните сопло так, чтобы оно было направлено в сторону вашего лица.
ОСТОРОЖНО! В течение всего использования прибора лицо должно 
находиться на расстоянии не менее 25 см от сопла.
5.  Подсоедините прибор к стандартной розетке на 220–240 В переменного 

напряжения.
6.  Нажмите на кнопку питания. Загоревшийся зеленый светодиодный 

индикатор сообщает о включении функции ионизации. Повторное нажатие 
на кнопку питания выключает функцию ионизации, причем индикатор 
загорается оранжевым светом. 

7.  Приблизительно через 1 минуту начинается выделение пара. Медленно и 
осторожно приблизьте лицо к соплу, сохраняя между соплом и кожей лица 
расстояние не менее 25 см.

ОСТОРОЖНО! Из прибора выходит горячий пар! В случае наличия 
неприятных ощущений отведите лицо от лицевой маски на удобное 
расстояние. Сопло нагревается до высокой температуры. НЕ 
пытайтесь его поворачивать во время работы паровой бани.
8.  Слегка изменяйте положение лица раз в несколько минут, чтобы 

обеспечить более равномерное воздействие паровой бани. Слишком 
долгое сохранение неподвижного положения вблизи парогенератора 
может привести к возникновению неприятных ощущений и возможному 
ошпариванию.

9.  По окончании использования прибора отсоедините его от сети 
электропитания и слейте оставшуюся в нем воду.  После остывания прибора 
протрите его влажной тканью.  Через 15 минут работы или если в паровой 
бане не остается воды, производится автоматическое выключение прибора.

ВНИМАНИЕ! По окончании использования прибора отсоедините его от 
сети электропитания.

ПРИМЕЧАНИЕ: Провод электропитания должен свисать вниз от розетки, 
образуя «каплеуловительную петлю». Это предотвращает возможное 
стекание воды по кабелю к электрической розетке.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ:

ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРИБОРА 
Ионная паровая баня для лица производит пар для глубокой очистки кожи лица, открывающий поры для удаления загрязнений 
и следов косметики.

Поворотное сопло

Съемный бак для воды

Кнопка питания и функции 
ионизации

Мерный стакан
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PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE. 
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ. JEDYNIE DO UŻYTKU 
DOMOWEGO.

WAŻNE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA:
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH, 
SZCZEGÓLNIE W OBECNOŚCI DZIECI, NALEŻY ZAWSZE PRZESTRZEGAĆ 
PODSTAWOWYCH PRZEPISÓW BEZPIECZEŃSTWA, M.IN.:
• Urządzenie to może być używane przez dzieci od 14. roku życia oraz przez 

osoby o obniżonej sprawności fizycznej, sensorycznej i umysłowej, a także 
pozbawione doświadczenia lub wiedzy, jeżeli otrzymały odpowiedni nadzór 
lub szkolenie w zakresie wykorzystywania urządzenia w bezpieczny sposób i 
rozumieją zagrożenia powiązane z jego użytkowaniem. Zabrania się dzieciom 
zabawy urządzeniem. Czynności związane z czyszczeniem i konserwacją nie 
powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

• Urządzenia należy używać zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w 
niniejszej instrukcji. NIE WOLNO korzystać z akcesoriów nie polecanych przez 
HoMedics.

• NIGDY nie wolno korzystać z urządzenia, które jest uszkodzone. Uszkodzone 
urządzenie należy zwrócić do Centrum Serwisowego HoMedics w celu 
obejrzenia i naprawy.

• Trzymać z daleka od rozgrzanych powierzchni.
• NIE WOLNO wkładać ani wsuwać obcych przedmiotów w jakiekolwiek otwory 

urządzenia.
• NIE WOLNO samodzielnie naprawiać urządzenia. W urządzeniu nie ma części 

do samodzielnej naprawy. Serwisowanie urządzenia przeprowadza Centrum 
Serwisowe HoMedics. Wszelkie działania serwisowe na tym urządzeniu może 
przeprowadzać wyłącznie autoryzowany personel serwisowy HoMedics.

• Urządzenie jest zasilane przez źródło zasilania o napięciu 220-240 V AC.
• Nie wolno korzystać z urządzenia w kąpieli.
• NIGDY nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi rękami.
• Nie wolno umieszczać ani przechowywać urządzenia w miejscu, z którego 

może ono spaść lub zostać wciągnięte do wanny lub umywalki.
• Nie wolno umieszczać lub wrzucać urządzenia do wody lub innego płynu.
• Nie wolno dotykać urządzenia, które wpadło do wody. Należy natychmiast 

odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Urządzenie NIE MOŻE być używane w łazience.
UWAGA: Zawsze należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od źródła zasilania 
zaraz po użyciu.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z URZĄDZENIA NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ TEN ROZDZIAŁ.  
• W przypadku jakichkolwiek wątpliwości natury zdrowotnej przed 

użyciem urządzenia należy skontaktować się z lekarzem.
• Osoby posiadające rozrusznik serca i kobiety w ciąży przed użyciem urządzenia 

powinny skontaktować się z lekarzem.
• NIE WOLNO stosować produktu u niemowląt, osób niepełnosprawnych, 

nieprzytomnych lub śpiących. NIE WOLNO używać urządzenia na skórze 
wrażliwej ani na osobach, które posiadają problemy z krążeniem krwi.

• NIGDY nie powinny używać urządzenia osoby cierpiące na schorzenia 
fizyczne, które ograniczają zdolność użytkownika do korzystania z przycisków 
sterowania.

• NIGDY nie należy przeprowadzać zabiegów na obszarach ciała, które są 
opuchnięte lub na których występują stany zapalne lub rany.

• Nie należy pozostawiać bez opieki urządzenia podłączonego do źródła 
zasilania.

• Urządzenia należy używać tylko zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w 
niniejszej instrukcji.

• Nie wolno korzystać z żadnych akcesoriów nie polecanych przez producenta.
• Nigdy nie wolno używać urządzenia, które posiada uszkodzony przewód 

zasilania lub wtyczkę. Jeżeli urządzenie nie działa prawidłowo albo zostało 
upuszczone, uszkodzone lub wrzucone do wody, należy przeczytać zasady 
Gwarancji zamieszczone z tyłu książeczki.

• Nie wolno używać urządzenia, jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony lub 
nie działa z jakiegokolwiek innego powodu. Aby uniknąć zagrożenia, należy 
zwrócić urządzenie do autoryzowanego punktu serwisowego w celu naprawy 

lub uzyskania nowego przewodu zasilającego. 
• Chronić przewód zasilający przed rozgrzanymi powierzchniami.
• Nigdy nie wolno umieszczać urządzenia na miękkich powierzchniach takich 

jak łóżko lub kanapa. Należy zawsze umieszczać urządzenie na równej 
powierzchni.

• Nigdy nie wolno używać urządzenia w stanie senności.
• Nie wolno używać urządzenia na zewnątrz ani w miejscach, gdzie 

wykorzystywane są produkty w aerozolu (spreju) lub gdzie podawany jest tlen.
• Przed napełnieniem urządzenia należy odłączyć przewód zasilający od źródła 

zasilania. Napełniać wyłącznie wodą. Nie przelewać zbiornika.
• Nie wolno używać w przypadku występowania na twarzy otwartych ran lub 

wysypki.
• Przed używaniem urządzenia należy skontaktować się z lekarzem w 

następujących przypadkach: gorączki, stanu zapalnego, bólu, jeżeli użytkownik 
znajduje się pod opieką lekarza lub zażywa lekarstwa.

• Nie wolno używać urządzenia po jakichkolwiek zabiegach chirurgicznych ust 
i twarzy, w tym czyszczenia dentystycznego z wykorzystaniem lokalnego 
znieczulenia.

• Nie wolno używać na wrażliwej skórze twarzy.
• Nie wolno owijać przewodu zasilającego wokół obudowy urządzenia.
• Urządzenie w stanie spoczynku zawsze należy odłączać od źródła zasilania.
• Jeżeli przewód zasilania (lub łącznik) ulegnie uszkodzeniu, należy natychmiast 

zaprzestać używania urządzenia. Urządzenie nie podlega naprawie i musi 
zostać zutylizowane.

Produkt zawiera małych rozmiarów części, które mogą stanowić 
zagrożenie zadławienia się dla małych dzieci.

KONSERWACJA:
•  Przed wylaniem wody ze zbiornika należy odłączyć wtyczkę od ściennego 

źródła zasilania.
•  Przed wyjęciem zbiornika wody z sauny należy pozwolić urządzeniu ostygnąć.
•  Należy wytrzeć saunę po użyciu.
Czyszczenie
•  Zawsze należy odłączyć urządzenie od gniazda zasilania elektrycznego i 

pozwolić mu ostygnąć przed czyszczeniem.
•  Wylej nadmiar wody i wytrzyj do sucha wnętrze maski na twarz i krawędzi.
•  Wytrzyj podstawę urządzenia za pomocą czystej i wilgotnej szmatki, następnie 

wypoleruj ją łagodnie za pomocą suchej szmatki. Nigdy nie wolno zanurzać 
urządzenia.

•  Nie wolno zanurzać podstawy w jakimkolwiek płynie w trakcie czyszczenia.
•  Nigdy nie wolno używać podczas czyszczenia środków żrących, szczotek, 

benzyny, nafty, środków do polerowania szkła i mebli ani rozpuszczalników.
•  Nie wolno samodzielnie naprawiać urządzenia. W urządzeniu nie ma części 

do samodzielnej naprawy. Aby serwisować urządzenie, wyślij je na adres 
HoMedics podany w rozdziale dotyczącym gwarancji.

UWAGA! Po każdym użyciu należy dokładnie usunąć wszelki osad mineralny 
z urządzenia. Używanie sauny do twarzy bez właściwego czyszczenia może 
wywołać niekontrolowaną produkcję pary. Osad z kamienia należy usuwać za 
pomocą ogólnie dostępnych środków do odkamieniania, które można stosować 
na stali nierdzewnej, zgodnie z instrukcją producenta. 
NIE WOLNO czyścić maski do twarzy w zmywarce. Maska nie jest odporna 
na czyszczenie w zmywarce. Czyścić tylko ręcznie za pomocą łagodnych 
detergentów.
Przechowywanie
Przechowywać Saunę w czystym i suchym miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie 
wolno owijać przewodu zasilającego wokół obudowy urządzenia, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie. Nie wolno wieszać urządzenia za przewód zasilający. 
Zwiń przewód luźno i owiń go za pomocą plastikowej końcówki.

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno pozbywać się 
wyrzucając do śmieci domowych. Aby chronić środowisko i zdrowie, którym 

zagraża nieodpowiednia utylizacja odpadów, przyrząd należy recyklingować, aby 
umożliwić odzysk materiałów, z których został wykonany. Aby dokonać zwrotu 
zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i odbioru lub 
skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt zostanie odebrany do 
bezpiecznego dla środowiska recyklingu.
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1. Wyjąć zbiornik wody z jonowej sauny do twarzy i odkręcić pokrywkę.
2.  Napełnić dołączony kubek z miarką do zaznaczonego poziomu i wlać wodę do 

zbiornika.
UWAGA: Występują wskaźniki poziomu minimum i maksimum. NIE WOLNO 
wlewać do kubka wody powyżej linii poziomu maksymalnego ani poniżej linii 
poziomu minimalnego. Poziom maksymalny daje około 15 minut użycia. 
3.  Zakręcić pokrywkę zbiornika wody przed włożeniem go z powrotem do 

jonowej sauny do twarzy.
4. Przestawić końcówkę tak, aby była skierowana w kierunku twarzy.
UWAGA: Twarz musi się znajdować w odległości co najmniej 25cm od 
końcówki przez cały okres użycia.
5.  Podłączyć do standardowego ściennego źródła zasilania o napięciu 220-240 V 

AC.
6.  Nacisnąć przycisk zasilania, dioda LED zaświeci się na zielono, co wskaże, 

że funkcja jonizacji jest włączona. Aby wyłączyć funkcję jonizacji 
należy ponownie nacisnąć przycisk zasilania, dioda LED zaświeci się na 
pomarańczowo. 

7.  Po około 1 minucie zacznie unosić się para. Powoli i łagodnie pochylić głowę 
przed końcówką pamiętając, żeby skóra znajdowała się co najmniej w 
odległości 25cm od końcówki.

UWAGA: Para będzie gorąca! Jeżeli nastąpi odczucie dyskomfortu, 
należy odsunąć twarz od maski do twarzy na bezpieczną odległość. 
Końcówka stanie się gorąca, NIE WOLNO jej regulować, kiedy jonowa 
sauna do twarzy jest w użyciu.
8.  Co kilka minut należy odrobinę zmienić umiejscowienie twarzy, aby sauna 

zadziałała równomiernie. Pozostawanie w statycznej pozycji w pobliżu 
parownika przez zbyt długi okres czasu może wywołać dyskomfort i grozi 
oparzeniem.

9.  Po użyciu należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania i odsączyć nadmiar 
wody. Po ostudzeniu urządzenia wyczyścić je wilgotną szmatką. Jeżeli w 
jonowej saunie do twarzy skończy się woda lub upłynie okres 15 minut 
używania, urządzenie wyłączy się samoczynnie.

UWAGA: Po użyciu należy odłączyć urządzenie od źródła zasilania.

UWAGA: Należy się upewnić, że przewód elektryczny tworzy pętlę pod 
gniazdem elektrycznym, która stanowi “pętlę skapywania”. Dzięki temu woda 
nie spłynie po przewodzie zasilającym do środka gniazda elektrycznego.

INSTRUKCJA OBSŁUGI:

WŁAŚCIWOŚCI PRODUKTU
Jonowa sauna do twarzy głęboko oczyszcza skórę twarzy za pomocą pary otwierającej pory i pomagającej usunąć nieczystości oraz 
makijaż.

Regulowana końcówka

Wyjmowany zbiornik wody

Przycisk zasilania i 
jonizacji

Kubek z miarką
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LÄS ALLA INSTRUKTIONER INNAN ANVÄNDNING. SPARA DESSA 
INSTRUKTIONER FÖR FRAMTIDA REFERENS. ENDAST FÖR 
ANVÄNDNING I HEMMET.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER:
NÄR ELEKTRISKA PRODUKTER ANVÄNDS, SPECIELLT NÄR 
BARN ÄR NÄRVARANDE, BÖR ALLTID GRUNDLÄGGANDE 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖLJAS, INKLUDERAT FÖLJANDE:
• Denna enhet kan användas av barn från 14 års ålder och över och personer 

med reducerad fysisk, sensorisk eller mentala kapacitet eller som saknar 
erfarenhet och kunskap om de instrueras eller får instruktioner angående 
användandet av enheten på ett säkert vis och förstå de eventuella farorna. 
Barn skall inte leka med enheten. Rengöring och underhåll får inte göras av 
barn utan uppsyn.

• Använd denna enhet för det den är ämnad i enlighet med denna broschyr. 
Använd INTE tillbehör som inte är rekommenderade av HoMedics.

• Använd ALDRIG apparaten om den är skadad. Returnera den till HoMedics 
servicecenter för undersökning och reparation.

• Håll borta från uppvärmda ytor.
• Droppa ALDRIG eller för in något föremål i någon öppning.
• Försök INTE att reparera enheten. Det finns inga delar som kan servas. För 

service, skicka till ett HoMedics servicecenter. Alla reparationer av denna enhet 
får endast utföras av auktoriserad HoMedics servicepersonal.

• Produkten kräver en strömförsörjning på 220-240 V AC
• Får inte användas vid badning.
• Använd ALDRIG apparaten med våta händer.
• Enheten får inte placeras eller förvaras där den kan falla ner i, eller dras ner i 

ett badkar eller ett handfat.
• Får inte placeras i, eller tappas i vatten eller annan vätska.
• Försök inte nå en apparat som har ramlat ner i vatten. Koppla ur den 

omedelbart.
• Apparaten FÅR INTE användas i badrum.
VIKTIGT! Slå alltid av och koppla ur apparaten direkt efter användning.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
LÄS HELA DENNA DEL NOGA INNAN ENHETEN ANVÄNDS.  
• Om du har några frågor angående din hälsa, konsultera med din 

läkare innan du använder denna produkt.
• Individer med pacemakers och gravida kvinnor bör konsultera med en läkare 

innan denna enhet används.
• Använd INTE på ett spädbarn, handikappad eller en sovande eller 

medvetslös person. Använd INTE på känslig hud eller på en person med dålig 
blodcirkulation.

• Apparaten bör ALDRIG användas av någon individ som lider av något fysiskt 
problem som begränsar användarens möjlighet att använda kontrollerna

• Använd ALDRIG direkt på svullna eller inflammerade områden eller på 
hudutslag.

• Apparaten bör aldrig lämnas obevakad när den är inkopplad.
• Använd endast enheten för dess avsedda användning enligt beskrivningen i 

denna bruksanvisning.
• Använd inte några tillbehör som inte rekommenderas av tillverkaren.
• Använd aldrig apparaten om sladden eller kontakten är skadad. Se 

Garantiinstruktioner i slutet av denna handbok om produkten inte fungerar 
ordentligt, eller om den har tappats, skadats eller tappats i vatten.

• Om apparatens strömsladd är skadad eller på annat sätt inte fungerar, ska du 
inte använda produkten. Returnera den till en auktoriserad serviceverkstad för 
utbyte eller reparation av sladden, för att undvika fara. 

• Håll sladden borta från uppvärmda ytor.
• Lägg aldrig apparaten på ett mjukt underlag, som t.ex. en säng eller en soffa. 

Lägg alltid apparaten på en plan yta.
• Använd aldrig apparaten om du känner dig sömnig eller dåsig.
• Använd inte apparaten utomhus eller när någon aerosolprodukt (spray) 

används eller där syrgas administreras.

• Dra ur sladden för påfyllning. Får endast fyllas med vatten. Häll inte i för 
mycket.

• Får inte användas på öppna sår eller utslag i ansiktet.
• Tala med en läkare innan du använder apparaten i följande fall: feber, 

inflammation, smärtor, om du för närvarande får läkarvård eller tar medicin.
• Får inte användas efter kirurgiska ingrepp i ansikte eller mun, inklusive 

tandrengöring under lokalbedövning.
• Får inte användas på den känsliga huden i ansiktet.
• Linda inte sladden runt apparaten.
• Dra alltid ur kontakten ur vägguttaget när den apparaten inte används.
• Om strömsladden (eller den vridbara anslutningen skadas), måste du sluta 

använda apparaten omedelbart. Då den inte går att reparera, måste du kasta 
produkten.

Denna produkt innehåller smådelar som kan vara en kvävningsrisk för 
småbarn.

UNDERHÅLL:
•  Dra ur kontakten ur vägguttaget innan du tömmer enheten på vatten.
•  Låt apparaten svalna innan du tar bort vattentanken från bastun.
•  Torka bastun efter användning.

Rengöring
•  Dra ALLTID ur kontakten ur vägguttaget och låt den svalna före rengöring.
•  Töm ut överflödigt vatten och torka av insidan av ansiktsmasken och kanten.
•   Torka av basenheten med en ren, fuktig trasa, och polera den sedan lätt med 

en torr trasa. Doppa inte enheten.
•  Doppa inte basenheten i någon vätska för rengöring.
•   Använd aldrig slipande rengöringsmedel, borstar, bensin, fotogen, glasputs, 

möbelpolish eller thinner för rengöring.
•   Försök inte att reparera enheten. Det finns inga delar som kan repareras. 

Skicka enheten till HoMedics adress som finns angiven i garantiavsnittet, för 
service.

VARNING! Alla rester av mineraler måste avlägsnas fullständigt efter varje 
användning. Användning av ansiktsbastun utan korrekt rengöring kan resultera 
i okontrollerbar produktion av ånga. Kalkbeläggningar måste avlägsnas med 
kommersiella avkalkningsmedel, som är avsedda för rostfritt stål, i enlighet med 
tillverkarens instruktioner. 
RENGÖR INTE ansiktsmasken i diskmaskinen. Den tål inte diskmaskin. 
Handtvätta med ett milt rengöringsmedel.

Förvaring
Lägg bastun på en ren, torr plats, utom räckhåll för barn. Linda inte 
strömsladden runt enheten då detta kan orsaka skador. Häng inte enheten i 
strömsladden. Linda ihop sladden löst och fäst den med ett buntband.

WEEE-förklaring
Denna markering indikerar att denna produkt inte får avyttras med annat 
hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjlig skada på miljö eller person 

från okontrollerat avfallsavyttrande, återvinn på ansvarsfullt vis för att främja 
det fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera din använda 
enhet, använd retur och insamlingssystemen eller kontakta återförsäljaren där 
produkten köptes. De kan se till att produkten återvinns på ett miljösäkert vis.
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1.  Ta loss vattentanken från den joniska ansiktsbastun och skruva upp locket.
2.  Fyll det medföljande mätglaset upp till indikeringen och häll i vattnet i 

vattentanken.
OBS! Det finns indikeringar för min. och max. nivå. Fyll INTE mätglaset över 
linjen för max. nivå eller under linjen för min. nivå. Den maximala nivån kommer 
att ge ungefär 15 minuters användning. 
3.  Skruva på locket på vattentanken innan du sätter tillbaka den i din joniska 

ansiktsbastu.
4. Justera munstycket så att det är riktat mot ditt ansikte.
VARNING! Du måste hålla ansiktet på ett avstånd av minst 25 cm ifrån 
munstycket vid användning.
5. Anslut sladden i ett vanligt 220-240 V AC vägguttag.
6.  Tryck på strömknappen, lysdioden lyser grönt för att visa att 

joniseringsfunktionen är på. För att slå av joniseringsfunktionen trycker du på 
strömknappen igen, så ändras lysdiodens färg till orange. 

7.  Efter cirka en minut stiger ånga upp från apparaten. Sätt ansiktet framför 
munstycket sakta och försiktigt och se till att huden är minst 25 cm ifrån 
munstycket.

VARNING! Ångan är varm! OM du känner obehag, bör du flytta ansiktet 
bort ifrån ansiktsmasken till ett bekvämt avstånd. Munstycket blir 
varmt, justera INTE din joniska ansiktsbastu när den används.
8.  Ändra läge med ansiktet efter ett par minuter för att fördela ångan. Om du 

sitter för länge i samma position i närheten av ångan kan det orsaka obehag 
och det finns risk att du skållar dig.

9.  Efter användningen, kopplar du ur enheten och tömmer ut överflödigt vatten. 
När enheten har svalnat, bör du torka av den med en fuktig trasa. Automatisk 
avstängning kommer att ske om din joniska ansiktsbastu får slut på vatten 
eller efter 15 minuters användning.

VARNING! Koppla ur enheten efter användning.

OBS! Se till att strömsladden under vägguttaget ”hänger ner under 
vägguttaget”. Detta förhindrar att vatten rinner ner längs sladden och in i 
vägguttaget.

DRIFTSINSTRUKTIONER:

PRODUKTFUNKTIONER 
Den joniska ansiktsbastun ger en djuprengörande ånga för ansiktet som öppnar upp hudens porer för att hjälpa till att avlägsna orenheter 
och för att underlätta sminkborttagning.

Justerbart munstycke

Löstagbar vattentank

Knapp för ström och 
jonfunktioner

Mätglas
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LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER TIL SENERE BRUG. KUN TIL BRUG I HJEMMET.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER:
VED BRUG AF ELEKTRISKE PRODUKTER, ISÆR HVIS BØRN ER TIL 
STEDE, BØR GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSFORANSTALTINGER 
ALTID FØLGES, INKLUSIV FØLGENDE:
• Dette apparat må benyttes af børn fra 14 år og op efter og af personer med 

mindskede fysiske eller mentale færdigheder eller følelsesforstyrrelser samt 
manglende erfaring og viden, hvis de holdes under opsyn eller har fået 
anvisninger i sikker brug af apparatet og forstår de farer, der er forbundet 
dermed. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må 
ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

• Apparatet skal benyttes efter hensigten som beskrevet i denne brochure. Kun 
tilbehør, som anbefales af HoMedics, må benyttes.

• Apparatet må ALDRIG betjenes, hvis det er blevet beskadiget. Returnér 
apparatet til HoMedics Service Centre til service og reparation.

• Apparatet skal holdes væk fra opvarmede overflader.
• Du må ALDRIG sætte en genstand ind i nogen åbning på apparatet.
• Du må IKKE forsøge at reparere apparatet. Apparatet indeholder ingen 

dele, du selv kan yde service på. Send apparatet til service på et HoMedics 
Servicecenter. Al service på dette apparat skal udføres af autoriseret HoMedics 
servicepersonale.

• Dette produkt kræver en 220-240 V AC strømforsyning.
• Må ikke bruges i badekarret.
• Apparatet må ALDRIG betjenes med våde hænder.
• Apparatet må ikke placeres eller opbevares, hvor det kan falde ned i eller blive 

trukket ned i et badekar eller en vask.
• Må ikke placeres i eller falde ned i vand eller anden væske.
• Du må ikke række ud efter et apparat, som er faldet ned i vand. Træk straks 

stikket ud.
• Dette apparat MÅ IKKE bruges i badeværelset.
VIGTIGT: Du skal altid straks slukke for og trække stikket til apparatet ud efter 
brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER:
LÆS VENLIGST DETTE AFSNIT OMHYGGELIGT FØR BRUG AF 
APPARATET.  
• Hvis du har eventuelle bekymringer om dit helbred, bør du konsultere 

en læge før brug af dette apparat.
• Enkeltpersoner med pacemakere og gravide bør konsultere en læge før brug af 

dette apparat.
• Må IKKE bruges på spædbørn, handicappede eller på en sovende eller 

bevidstløs person. Må IKKE anvendes på følsom hud eller på en person med 
dårlig blodcirkulation.

• Dette apparat må ALDRIG anvendes af personer, der lider af en fysisk lidelse, 
der kan begrænse deres evne til at betjene apparatet.

• Apparatet må ALDRIG benyttes direkte på hævede eller betændte områder 
eller udslæt.

• Et apparat må ikke efterlades uden opsyn, når det er sluttet til strømmen.
• Apparatet må kun benyttes til det formål, der er beskrevet i denne manual.
• Kun tilbehør, som anbefales af producenten, må benyttes.
• Du må aldrig betjene dette apparat, hvis ledningen eller stikket er beskadiget. 

Se Garantivejledningen på bagsiden af denne instruktionsvejledning. Den 
vil du få brug for, hvis produktet ikke fungerer korrekt eller er blevet tabt, 
beskadiget eller er faldet ned i vand.

• Hvis strømledningen til apparatet er beskadiget eller på anden vis ikke 
virker, må produktet ikke anvendes. Du skal returnere det til et autoriseret 
servicecenter, så de kan reparere eller udskifte ledningen. 

• Hold ledningen væk fra varme overflader.
• Du må aldrig placere apparatet på en blød overflade, som f.eks. en seng eller 

en sofa. Det skal altid placeres på en plan overflade.
• Apparatet må ikke anvendes, hvis du er søvnig eller døsig.

• Produktet må ikke anvendes udendørs eller i områder, hvor aerosol (spray) 
produkter bliver brugt, eller hvor oxygen administreres.

• Tag stikket ud, før du fylder produktet op. Det må kun fyldes med vand. Du må 
ikke fylde for meget vand på.

• Du må ikke bruge produktet, hvis du har åbne sår eller udslæt i ansigtet.
• Konsultér din læge, før du bruger apparatet i følgende tilfælde: feber, 

betændelsestilstande, smerter, eller hvis du p.t. er under lægebehandling eller 
tager medicin.

• Må ikke benyttes efter mund- eller ansigtskirurgi af nogen art, inkl. 
tandrensning med brug af lokalbedøvelse.

• Må ikke benyttes på følsom hud i ansigtet.
• Du må ikke vikle kablet rundt om selve apparatet.
• Apparatet skal altid tages ud af stikket, når det ikke bruges.
• Hvis strømledningen (eller drejemekanismen bliver beskadiget), skal du 

straks holde op med at bruge apparatet. Da den ikke kan repareres, skal den 
bortskaffes.

Dette produkt indeholder små dele, som kan udgøre en kvælningsfare 
for små børn.

VEDLIGEHOLDELSE:
•  Tag apparatet ud af stikket, før du tømmer det for vand.
•  Lad apparatet køle af, før du fjerner vandbeholderen fra saunaen.
•  Tør saunaen af efter brug.

Rengøring
•   Apparatet skal altid tages ud af stikket og have tid til at køle af, før det 

rengøres.
•   Tøm ansigtsmasken og kanten af apparatet for overskydende vand og tør den 

af.
•   Tør bunden af med en ren, fugtig klud og tør dernæst efter med en tør klud. 

Du må aldrig lægge apparatet i vand.
•  Apparatet må ikke lægges i vand i forbindelse med rengøring.
•   Brug aldrig slibende rengøringsmidler, børster, benzin, petroleum, 

poleringsmiddel til glas/møbler, fortynder eller lignende ved rengøring.
•   Du må ikke forsøge at reparere apparatet. Apparatet indeholder ingen dele, 

du selv kan yde service på. For service skal apparatet sendes til den HoMedics 
adresse, der er anført i garantisektionen.

ADVARSEL! Alle rester af mineraler skal fjernes helt efter brug. Brug af 
ansigtssaunaen uden korrekt rengøring kan føre til ukontrollerbar frembringelse 
af damp. Kalkrester skal fjernes med almindelig afkalkningsmiddel, som er 
velegnet til rustfrit stål i følge producentens anvisninger.  
Ansigtsmasken MÅ IKKE rengøres i en opvaskemaskine. Den kan ikke tåle 
maskinopvask. Den må kun vaskes i hånden med et mildt vaskemiddel.

Opbevaring
Saunaen skal opbevares på et rent og tørt sted, utilgængeligt for børn. 
Strømledningen må ikke vikles omkring apparatet, da det kan forårsage skade. 
Hæng ikke apparatet op i strømledningen. Rul strømledningen let sammen og 
fastgør den med en snor.

WEEE forklaring
Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes med 
andet husholdningsaffald inden for EU. For at forhindre mulig skade for 

miljøet eller menneskers sundhed på grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse, 
skal det genanvendes på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige 
genanvendelse af materielle ressourcer. Gør brug af returnerings- og 
indsamlingssystemer eller kontakt den detailhandler, hvor produktet blev købt, 
for at returnere det brugte produkt. Disse kan videresende produktet til 
miljøsikker genanvendelse.
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1.  Fjern vandbeholderen fra den Ioniske Ansigtssauna & skru dækslet af.
2.  Fyld det medfølgende målebæger op til det angivende niveau & hæld vandet 

i vandbeholderen.
BEMÆRK: Der er en angivelse af minimums- & maksimumsniveau. Du MÅ IKKE 
fylde bægeret mere end op til det angivne maksimumsniveau eller under det 
angivne minimumsniveau.   Det maksimale niveau vil give dig cirka 15 minutters 
brugstid. 
3.  Skru dækslet på vandbeholderen igen, før du sætter den på den Ioniske 

Ansigtssauna.
4. Juster dysen, så den peger i retning af dit ansigt.
FORSIGTIG: Dit ansigt skal være mindst 25 cm. fra dysen under brug.
5. Apparatet skal sættes i et almindeligt 220-240 V stik.
6.  Tryk på tænd-/slukknappen. LED’en vil lyse grønt for at vise, at der er tændt 

for den ioniske funktion. Hvis du ønsker at slukke for den ioniske funktion, 
skal du trykke på tænd-/slukknappen igen. LED’en vil nu lyse orange. 

7.  Efter cirka 1 minut vil der begynde at komme damp ud af apparatet.  Anbring 
langsomt og forsigtigt dit ansigt foran dysen. Husk at holde en afstand på 
mindst 25 cm. 

FORSIGTIG: Dampen vil være varm! Hvis du føler ubehag, skal du trække 
dit ansigt væk fra ansigtsmasken, indtil du føler, du har opnået en 
behagelig afstand. Dysen bliver varm, så du MÅ IKKE justerere på den 
Ioniske Ansigtssauna, mens den er i brug.
8.  Med få minutters mellemrum skal du bevæge dit ansigt en anelse for at få 

en ensartet behandling. Hvis du sidder i en statisk position for længe, kan 
dampen forårsage ubehag og måske skolde huden.

9.  Efter brug skal du tage apparatet ud af stikket og dræne eventuelt 
overskydende vand fra. Når apparatet er kølet af, skal det rengøres med en 
fugtig klud. Den Ioniske Ansigtssauna vil automatisk slukke, hvis den løber tør 
for vand eller efter 15 minutters brug.

FORSIGTIG: Tag stikket ud efter brug.

BEMÆRK: Sørg for, at strømledningen hænger ned under apparatet. Det vil 
forhindre, at vandet kan løbe ned ad ledningen og ind i apparatet. 

BRUGSVEJLEDNING:

PRODUKTFUNKTIONER 
Den Ioniske Ansigtssauna frembringer en dybderensende damp, som åbner porerne i huden og dermed fjerner urenheder og gør det 
nemmere at fjerne makeup. 

Justerbar dyse

Aftagelig vandbeholder

Tænd-/slukknap & 
ionisk funktion

Målebæger
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LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR BRUK. TA VARE PÅ 
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG REFERANSE. KUN FOR 
HUSHOLDNINGSBRUK.

VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK:
VED BRUK AV ELEKTRISKE PRODUKTER, SPESIELT NÅR 
BARN ER TILSTEDE, MÅ DU ALLTID FØLGE VANLIGE 
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER, INKLUDERT FØLGENDE:
• Dette apparatet kan brukes av barn på 14 år og eldre, og personer med 

redusert fysisk, sensorisk eller mental evne, eller som mangler erfaring og 
kunnskap hvis de er under tilsyn eller får instruksjon angående bruken av 
apparatet på en trygg måte og forstår farene som er involvert. Barn må ikke 
leke med apparatet. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke foretas av barn 
uten tilsyn.

• Apparatet skal brukes til tiltenkt formål som beskrevet i denne veiledningen. 
IKKE bruk tilbehør som ikke er anbefalt av HoMedics.

• Apparatet må ALDRI betjenes hvis det er skadd. Returner apparatet til 
HoMedics Servicesenter for undersøkelse og reparasjon.

• Skal holdes unna oppvarmede flater.
• Det må ALDRI slippes eller plasseres gjenstander inn i noen av åpningene.
• IKKE forsøk å reparere apparatet. Det finnes ingen brukervennlige deler 

i enheten. Send apparatet til et HoMedics Servicesenter for å få service. 
All service på dette apparatet skal kun foretas av autorisert HoMedics 
servicepersonell.

• Dette produktet krever en 220-240 V AC strømtilførsel.
• Skal ikke brukes når du bader.
• ALDRI håndter apparatet med våte hender.
• Apparatet må ikke plasseres eller oppbevares på et sted hvor det kan falle eller 

bli dratt ned i et badekar eller vask.
• Apparatet må ikke plasseres eller droppes i vann eller annen væske.
• Ikke grip etter et apparat som har falt i vann. Ta ut støpslet omgående.
• Dette apparatet ER IKKE ment til bruk på badet.
VIKTIG: Slå alltid av apparatet og trekk ut støpslet umiddelbart etter bruk.

SIKKERHETSVARSLER:
VÆR VENNLIG Å LESE NØYE GJENNOM DETTE AVSN ITTET FØR 
APPARATET TAS I BRUK.  
• Hvis du har noe anliggende når det gjelder din helse, rådfør deg med 

lege før apparatet tas i bruk.
• Personer med pacemakere eller gravide kvinner skal konsultere lege før de 

bruker dette apparatet.
• SKAL IKKE brukes på småbarn eller på uføre, sovende eller bevisstløse personer. 

Må IKKE brukes på sensitiv hud eller på en person med dårlig blodsirkulasjon.
• Dette apparatet skal ALDRI brukes på enkeltpersoner med noe fysisk lidelse 

som vil begrense brukerens evne til å betjene kontrollene.
• Må ALDRI brukes direkte på hovne eller betente områder eller på 

huderupsjoner.
• Et apparat må aldri forlates uten tilsyn når plugget inn.
• Dette apparatet skal kun brukes som tiltenkt og som beskrevet i denne 

brukerveiledningen.
• Ikke bruk tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten.
• Apparatet må aldri betjenes hvis ledning eller støpsel er skapet. Les gjennom 

garantien på baksiden av dette heftet hvis produktet ikke fungerer på riktig 
måte, eller det har blitt mistet i bakken, i vann eller på annen måte blitt 
skadet.

• Hvis strømledningen til apparatet er skadet eller ellers ikke fungerer, skal du 
ikke bruke produktet. Returner det til autorisert servicestasjon for utskiftning 
av strømledning eller annen reparasjon for å unngå farlige situasjoner. 

• Hold ledningen borte fra oppvarmede flater.
• Plasser aldri apparatet på et mykt underlag, for eksempel en seng eller sofa. 

Apparatet skal alltid plasseres på en vannrett flate.
• Bruk aldri produktet hvis du er søvnige eller trett.

• Må IKKE brukes ute eller hvor det sprayes med aerosolprodukter eller hvor det 
foretas behandling med medisinsk oksygen.

• Koble fra strømledningen før påfylling. Fyll bare på med vann. Må ikke 
overfylles.

• Må ikke brukes hvis det er åpne sår eller utslett i ansiktet.
• Kontakt lege før du bruker apparatet i følgende tilfeller: feber, betennelser, 

smerte, hvis du for tiden er under legebehandling eller tar medisiner.
• Ikke bruk etter kjeve- eller ansiktskirurgi av noe slag, inkludert tannrengjøring 

med bruk av lokal bedøvelse.
• Ikke bruk på sensitiv hud i ansiktet.
• Ikke vikle kabelen rundt kroppen til apparatet.
• Støpslet skal alltid trekkes ut når apparatet ikke er i bruk.
• Hvis strømledningen (eller dreiekontakten) blir skadet, må du omgående 

slutte å bruke apparatet. Siden den ikke kan repareres, må gjenstanden kastes.
Dette produktet inneholder små deler som kan representere en 
kvelningsfare for små barn.

VEDLIKEHOLD:
•  Trekk ut støpselet før tømming av vann fra enheten.
•  La apparatet avkjøles før du fjerner vannbeholderen fra steameren.
•  Tørk steameren etter bruk.

Rengjøring
•  Støpselet for apparatet skal alltid trekkes ut og avkjøles før rengjøring.
•  Tøm ut resten av vannet og tørk av innsiden og langs kanten av ansiktsmasken.
•  Tørk av med en ren, fuktig klut, poler deretter lett med en tørr klut. Aldri senk 

enheten fullstendig i vann.
•  Ikke senk den nedre delen av enheten i noen som helst slags væske for å 

rengjøre den.
•  Aldri bruk skuremidler, børster, bensin, parafin, glass- eller møbelpolish eller 

lakktynner for å rengjøre den.
•  Ikke forsøk å reparere enheten. Det finnes ingen brukervennlige deler i 

enheten. For service, send enheten inn til HoMedics’ adresse som står under 
garantidelen.

ADVARSEL! Alle mineralrester må fjernes helt etter hver bruk. Bruk av 
ansiktssteameren uten ordentlig rengjøring kan føre til ukontrollerbar 
dampproduksjon. Lime-rester må fjernes av avkalkingsmidler, egnet for rustfritt 
stål, i henhold til produsentens instruksjoner. 
Ikke rengjør ansiktsmaske i oppvaskmaskinen. Den tåler ikke oppvaskmaskin. 
Kun håndvask med et mildt rengjøringsmiddel.

Oppbevaring
Plasser steameren på et rent, tørt sted, utilgjengelig for barn. Ikke vikle 
strømledningen rundt enheten. Dette kan føre til skade. Apparatet må ikke 
henges etter strømledningen. Kveil ledningen lett sammen, og fest den med 
en løs knute.

WEEE forklaring
Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet ikke kastes 
sammen med annet husholdningssøppel. For å forebygge mulig skade på 

miljøet eller menneskelig helse forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal 
produktet gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av 
materialressurser. For å returnere den brukte anordningen, vennligst bruk retur- 
og hentesystemet, eller ta kontakt med detaljisten hvor produktet ble kjøpt. De 
kan sørge for miljøvennlig gjenvinning av produktet.
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1. Fjern vannbeholderen fra ansiktssteameren og skru av lokket.
2.  Fyll det medfølgende målebegeret til merket nivå, og hell vannet i 

vannbeholderen.
NB: Det er merket av for minimums- og maksimumsnivåer på begeret. IKKE fyll 
over maksimumsnivået eller under minimumsnivået. Maksimumsnivået gir ca. 
15 minutters bruk. 
3.  Skru lokket på vannbeholderen igjen før du setter den tilbake i 

ansiktssteameren.
4. Juster dysen slik at den er plassert i retning av ansiktet ditt.
FORSIKTIG: Ansiktet må være minst 25 cm fra dysen til enhver tid under 
bruk.
5. Plugg inn i en standard 220-240 V AC stikkontakt.
6.  Trykk på av/på-knappen og lampen vil lyse grønt for å vise at den joniske 

funksjonen er på. For å slå av den joniske funksjonen trykker du på av/på-
knappen igjen, da vil LED-lyset bli oransje. 

7.  Etter ca. 1 minutt vil dampen begynner å stige. Sakte og forsiktig plasserer du 
ansiktet foran dysen slik at huden din er minst 25 cm unna den.

FORSIKTIG: Dampen er varm! Føler du ubehag flytter du ansiktet unna 
ansiktsmasken til du oppnår en komfortabel avstand. Dysen blir varm, 
IKKE juster mens den joniske ansiktssteameren er i bruk.
8.  Juster ansiktsposisjonen med noen få minutters mellomrom for å få en jevn 

steaming. Å holde ansiktet helt i ro i nærheten av steameren for lenge kan 
føre til ubehag og potensiell skålding.

9.  Trekk ut støpselet etter bruk, og tøm ut overflødig vann. Etter at enheten har 
kjølt ned, rengjør den med en fuktig klut. Auto-off-funksjonen slår inn hvis 
den joniske ansiktssteameren går tom for vann eller det har gått 15 minutter 
med bruk.

FORSIKTIG: Trekk ut støpslet etter bruk.

NB: Kontroller at strømledningen sløyfer seg under stikkontakten. slik at den 
danner en “dryppesløyfe’. Dette vil hindre vann fra å renne ned langs ledningen 
og inn i stikkontakten.

BRUKERVEILEDNING:

PRODUKTEGENSKAPER 
Den joniske ansiktssteameren slipper ut en dyptrensende damp til ansiktet som åpner porene i huden, for å rense vekk urenheter og 
hjelpe med fjerning av sminke.

Justerbar dyse

Avtakbar vannbeholder

Av/på-knapp & jonisk 
funksjonsknapp

Målebeger
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LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.  
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET VASTAISEN VARALLE.  
VAIN KOTIKÄYTTÖÖN.

TÄRKEITÄ VAROTOIMENPITEITÄ:
SÄHKÖLAITTEITA KÄYTETTÄESSÄ TÄYTYY AINA NOUDATTAA 
PERUSVAROTOIMIA, ERITYISESTI LASTEN LÄSNÄ OLLESSA, 
MUKAAN LUKIEN SEURAAVAT:
• Tätä laitetta voivat käyttää yli 14-vuotiaat lapset sekä fyysisiltä tai henkisiltä 

kyvyiltään tai aisteiltaan rajoittuneet tai kokemusta ja tietoa vailla olevat 
henkilöt edellyttäen, että heitä valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen 
turvallisesta käytöstä, ja he ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lasten ei saa 
antaa leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta 
ilman valvontaa.

• Tätä laitetta saa käyttää vain tässä lehtisessä kuvattuun käyttötarkoitukseen. 
ÄLÄ käytä lisälaitteita, jotka eivät ole HoMedicsin suosittelemia.

• ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta, jos se on vaurioitunut. Palauta se HoMedicsin 
palvelukeskukseen tarkastettavaksi ja korjattavaksi.

• Pidettävä poissa kuumilta pinnoilta.
• Älä KOSKAAN pudota tai työnnä mitään laitteen sisään.
• ÄLÄ yritä korjata laitetta itse. Laitteessa ei ole käyttäjän huollettavia osia. 

Lähetä laite huoltoa varten HoMedicsin huoltokeskukseen. Tähän laitteeseen 
tehtävät huoltotyöt saa tehdä vain valtuutetut HoMedicsin huoltohenkilöt.

• Tämä tuote tulee kytkeä 220–240 VAC:n verkkovirtaan.
• ÄLÄ käytä kylvyssä.
• ÄLÄ KOSKAAN käytä laitetta märillä käsillä.
• Älä sijoita tai varastoi laitetta paikkaan, josta se voi pudota kylpyammeeseen 

tai pesualtaaseen.
• Älä laita tai pudota veteen tai muuhun nesteeseen.
• Älä kosketa laitetta, joka on pudonnut veteen. Irrota pistoke heti pistorasiasta.
• Tätä laitetta EI SAA käyttää kylpyhuoneessa.
TÄRKEÄÄ: Katkaise laitteen virta ja irrota pistoke pistorasiasta heti käytön 
jälkeen.

VAROTOIMENPITEITÄ:
LUE TÄMÄ OSIO HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ.  
• Jos sinulla on terveyttäsi koskevia huolenaiheita, neuvottele lääkärin 

kanssa ennen tämän laitteen käyttöä.
• Sydämentahdistinta käyttävien henkilöiden ja raskaana olevien naisten pitäisi 

aina neuvotella lääkärin kanssa ennen tämän laitteen käyttöä.
• ÄLÄ käytä pieniin lapsiin, invalideihin tai nukkuviin/tajuttomiin ihmisiin. ÄLÄ 

käytä herkkään ihoon tai henkilöihin, joilla on huono verenkierto.
• Henkilöiden, joilla on tämän laitteen käyttöä rajoittava fyysinen vamma, ei 

KOSKAAN pitäisi käyttää sitä.
• ÄLÄ KOSKAAN käytä turvonneelle, tulehtuneelle tai haavaiselle iholla.
• Pistorasiaan kytkettyä laitetta ei saa valvomatta.
• Tätä laitetta saa käyttää vain tässä käsikirjassa kuvailtuun käyttötarkoitukseen.
• ÄLÄ käytä lisälaitteita, jotka eivät ole valmistajan suosittelemia.
• Älä käytä tätä laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on vaurioitunut. Tutustu 

tämän vihon lopussa oleviin takuuohjeisiin, jos tuote ei toimi oikein tai se on 
pudonnut, vahingoittunut tai uponnut veteen.

• Jos laitteen virtajohto on vahingoittunut tai ei toimi muuten, älä käytä 
tuotetta. Palauta se vaaroilta välttymiseksi valtuutettuun huoltoliikkeeseen 
virtajohdon vaihtamiseksi tai korjaamiseksi. 

• Pidä virtajohto poissa kuumilta pinnoilta.
• Älä koskaan sijoita laitetta pehmeälle pinnalle, kuten sängylle tai sohvalle. 

Sijoita aina tasaiselle pinnalle.
• Älä käytä unisena tai raukeana.
• Älä käytä ulkona tai paikassa, missä käytetään aerosoleja (suihkeita) tai 

annetaan happea.
• Irrota pistoke pistorasiasta ennen täyttöä. Täytä vain vedellä. Älä täytä liikaa.
• Älä käytä, jos kasvoissa on avohaavoja tai ihottumaa.
• Pyydä lääkärin neuvoa, ennen kuin käytät tätä laitetta seuraavissa tapauksissa: 

kuume, tulehdus, kipu, jos olet parhaillaan lääkärin hoidossa tai otat lääkkeitä.
• Älä käytä minkäänlaisen suu- tai kasvokirurgian jälkeen, mukaan lukien 

hammashoito, jossa käytetään puudutusta.
• Älä käytä kasvojen herkkään ihoon.
• Älä kääri johtoa laitteen rungon ympärille.
• Laite täytyy aina kytkeä irti sähköverkosta, kun se ei ole käytössä.
• Jos virtajohto (tai niveltyvä liitos) vaurioituu, lopeta laitteen käyttö 

välittömästi. Koska osaa ei voi korjata, se täytyy hävittää.
Laite sisältää pieniä osia, jotka voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran 
pienille lapsille.

KUNNOSSAPITO:
•  Irrota pistoke pistorasiasta ennen veden tyhjentämistä laitteesta.
•  Anna laitteen jäähtyä ennen vesisäiliön poistamista saunasta.
•  Pyyhi sauna käytön jälkeen.

Puhdistus
•   Kytke aina laite irti pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä ennen sen 

puhdistamista.
•  Tyhjennä liika vesi ja pyyhi kasvomaskin sisäpinta ja reuna kuivaksi.
•   Pyyhi pohjaosa puhtaalla, kostealla liinalla ja kiillota sitten varovasti kuivalla 

liinalla. Älä upota laitetta veteen.
•  Älä upota pohjaosaa mihinkään nesteeseen sen puhdistamiseksi.
•   Älä koskaan käytä puhdistukseen hankaavia puhdistusaineita, harjoja, 

bensiiniä, kerosiinia, lasin tai huonekalun kiillokkeita tai maalin ohentimia.
•   Älä yritä korjata laitetta itse. Laitteessa ei ole käyttäjän huollettavia osia. 

Jos laite täytyy huoltaa, lähetä se takuuosassa ilmoitettuun HoMedicsin 
osoitteeseen.

VAROITUS! Kaikki kivennäisjäämät täytyy poistaa kokonaan jokaisen käytön 
jälkeen. Kasvosaunan käyttö ilman kunnollista puhdistusta voi johtaa 
hallitsemattomaan höyrytykseen. Kalkkikivijäämät täytyy poistaa kaupallisilla 
kalkinpoistoaineilla, jotka sopivat ruostumattomalle teräkselle, valmistajan 
ohjeita noudattaen. 
ÄLÄ puhdista kasvomaskia tiskikoneessa. Se ei ole tiskikoneenkestävä. 
Ainoastaan käsinpesu miedolla pesuaineella.

Varastointi
Sijoita sauna puhtaaseen ja kuivaan paikkaan lasten ulottumattomiin. Älä kääri 
virtajohtoa laitteen ympärille, sillä se voi aiheuttaa vaurioita. Älä ripusta laitetta 
virtajohdosta. Laita johto löysälle vyyhdille ja kiinnitä lankasiteellä.

WEEE-selitys
Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muiden 
talousjätteiden mukana missään EU maassa. Kontrolloimattomasta 

jätteiden hävittämisestä mahdollisesti aiheutuvien ympäristöhaittojen tai 
terveysvaarojen estämiseksi hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi 
materiaalivarojen uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus- ja 
noutojärjestelmää laitteen myyneeseen liikkeeseen. He voivat kierrättää tämän 
tuotteen ympäristöturvallisesti.



31  I  FI

1.  Irrota vesisäiliö Ionisesta kasvosaunasta ja avaa korkki.
2. Täytä mittakuppi merkitylle tasolle ja kaada vesi vesisäiliöön.
HUOMAUTUS! Kupissa on minimi- ja maksimitason merkit. ÄLÄ täytä kuppia 
maksimitasoa enemmän tai minimitasoa vähemmän. Maksimitaso antaa noin 
15 minuuttia käyttöaikaa. 
3.  Kierrä korkki takaisin vesisäiliöön, ennen kuin laitat sen takaisin Ioniseen 

kasvosaunaan.
4. Säädä suutinta niin, että se osoittaa kasvoihin.
HUOMIO! Kasvojen pitää aina olla vähintään 25 cm:n päässä 
suuttimesta käytön aikana.
5. Kytke pistoke tavalliseen 220–240 VAC:n pistorasiaan.
6.  Paina virtapainiketta, jolloin merkkivalo syttyy vihreäksi ja osoittaa, 

että ionitoiminto on päällä. Ionitoiminnon voi sammuttaa painamalla 
virtapainiketta uudestaan, jolloin merkkivalo muuttuu oranssiksi. 

7.  Noin 1 minuutin kuluttua alkaa syntyä höyryä. Sijoita kasvosi hitaasti ja 
varovasti suuttimen eteen ja varmista, että ihosi on vähintään 25 cm:n päässä 
suuttimesta.

HUOMIO! Höyry on kuumaa! Jos sauna tuntuu epämukavalta, siirrä 
kasvosi mukavalle etäisyydelle kasvomaskista. Suutin kuumenee, ÄLÄ 
säädä sitä Ionisen kasvosaunan ollessa käytössä.
8.  Muuta kasvojesi asentoa hieman muutaman minuutin välein, jotta höyrytys 

on tasaisempaa. Jos pysyt liikkumatta höyrystimen lähellä liian kauan, se voi 
tuntua epämukavalta ja aiheuttaa palovammoja.

9.  Irrota pistoke käytön jälkeen pistorasiasta ja tyhjennä ylimääräinen vesi. Kun 
laite on jäähtynyt, puhdista se kostealla liinalla. Automaattikatkaisu tapahtuu 
veden loputtua Ionisesta kasvosaunasta tai 15 minuutin käytön jälkeen.

HUOMIO! Irrota pistoke käytön jälkeen pistorasiasta.

HUOMAUTUS! Varmista, että sähköjohto roikkuu pistorasian alapuolella ja 
muodostaa ”tippamutkan”. Näin vettä ei pääse valumaan virtajohtoa pitkin 
pistorasiaan.

KÄYTTÖOHJEET:

TUOTTEEN OMINAISUUDET 
Ioninen kasvosauna tuottaa syvältä puhdistavaa höyryä, joka avaa kasvojen ihohuokoset ja auttaa puhdistamaan epäpuhtaudet ja 
helpottaa meikin poistoa.

Säädettävä suutin

Irrotettava vesisäiliö

Virta- ja ionitoimintopainikkeetMittakuppi
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PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VEŠKERÉ POKYNY.  
NÁVOD USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.  
POUZE PRO DOMÁCÍ POUŽITÍ.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ:
PŘI POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ, PŘEDEVŠÍM V 
PŘÍTOMNOSTI DĚTÍ, JE TŘEBA VŽDY DODRŽOVAT ZÁKLADNÍ 
BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ, VČETNĚ NÁSLEDUJÍCÍCH:
• Toto zařízení mohou používat děti ve věku od 14 let a osoby se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, ovšem pouze pokud jsou pod dohledem nebo pokud 
obdržely instrukce týkající se bezpečného používání zařízení a chápou možná 
rizika. Nedovolte dětem, aby si se zařízením hrály. Děti také nesmí bez dozoru 
provádět čištění a běžnou údržbu zařízení.

• Zařízení používejte k zamýšlenému účelu popsanému v tomto návodu. 
Používejte POUZE nástavce doporučené společností HoMedics.

• Pokud došlo k poškození zařízení, ZÁSADNĚ jej nepoužívejte. Zařízení vraťte 
servisnímu středisku společnosti HoMedics, které je zkontroluje a opraví.

• Uchovávejte v bezpečné vzdálenosti od rozehřátých povrchů.
• ZÁSADNĚ nevhazujte ani nevkládejte žádné předměty do otvorů.
• NEPOKOUŠEJTE se přístroj opravovat. Neobsahuje žádné uživatelem 

opravitelné části. V případě potřeby zašlete přístroj do servisního střediska 
společnosti HoMedics. Veškeré opravy zařízení mohou provádět pouze 
autorizovaní servisní pracovníci společnosti HoMedics.

• Tento produkt vyžaduje 220–240 V střídavého proudu.
• Nepoužívejte pří koupání.
• Zařízení ZÁSADNĚ neovládejte mokrýma rukama.
• Zařízení neumisťujte ani neskladujte v místech, ve kterých by mohlo spadnout 

nebo být staženo do vany či umyvadla.
• Zařízení nepokládejte ani neshazujte do vody či jiné tekutiny.
• Pokud zařízení spadlo do vody, nesahejte pro ně. Okamžitě odpojte ze zásuvky.
• Toto zařízení NESMÍ být používáno v koupelně.
DŮLEŽITÉ: Toto zařízení ihned po použití vždy odpojte od elektrické zásuvky.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY:
PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE TUTO ČÁST.  
• Máte-li jakékoli obavy týkající se vašeho zdraví, poraďte se před 

použitím zařízení s lékařem.
• Osoby s kardiostimulátorem a těhotné ženy by se měly před použitím zařízení 

poradit se svým lékařem.
• NEPOUŽÍVEJTE u malých dětí, invalidních nebo spících osob či osob 

v bezvědomí. NEPOUŽÍVEJTE je na místa s citlivou kůží nebo u osob s 
nedostatečným krevním oběhem.

• Toto zařízení by ZÁSADNĚ NEMĚLY používat osoby trpící onemocněním, které 
omezuje jejich schopnost manipulovat s ovládacími prvky.

• Zařízení ZÁSADNĚ nepoužívejte přímo na oteklá nebo zanícená místa nebo 
místa s kožní vyrážkou.

• Zařízení připojené k elektrické zásuvce nenechávejte bez dozoru.
• Toto zařízení používejte pouze k vyhrazenému účelu, který je popsán v této 

příručce.
• Používejte pouze příslušenství doporučené výrobcem.
• Toto zařízení ZÁSADNĚ nepoužívejte, pokud má poškozený napájecí kabel nebo 

zástrčku. Pokud tento výrobek nefunguje správně, spadl na zem, poškodil se 
nebo spadl do vody, přečtěte si záruční pokyny na zadní straně této brožury.

• Nepoužívejte tento výrobek, pokud je jeho napájecí kabel poškozen nebo 
jinak nefunguje. Aby se zabránilo ohrožení, požádejte autorizované servisní 
středisko o výměnu napájecího kabelu nebo o opravu. 

• Kabel udržujte v bezpečné vzdálenosti od rozehřátých povrchů.
• Zařízení zásadně neumísťujte na měkký povrch, například na postel nebo 

pohovku. Vždy umístěte na rovné místo.
• V žádném případě nepoužívejte, když jste unavení nebo ospalí.
• Nepoužívejte venku ani na místech, kde jsou používány aerosoly (spreje) nebo 

kyslík.

• Před plněním odpojte napájecí kabel. Plňte pouze vodou. Nepřelévejte.
• Nepoužívejte v případě otevřených zranění nebo vyrážky na obličeji.
• V následujících případech se před používáním tohoto zařízení poraďte s 

lékařem: horečka, zánět, bolest, pokud jste aktuálně v lékařské péči nebo 
užíváte léky.

• Nepoužívejte po jakémkoli orálním nebo obličejovém chirurgickém zákroku, 
včetně čištění zubů s použitím lokálních anestetik.

• Nepoužívejte na citlivou pokožku na obličeji.
• Neomotávejte kabel okolo těla zařízení.
• Když zařízení nepoužíváte, vždy jej odpojte od elektrické zásuvky.
• Dojde-li k poškození síťového kabelu (nebo otočného konektoru), ihned 

přestaňte toto zařízení používat. Vzhledem k tomu, že neopravitelné, je 
nezbytné je zlikvidovat.

Tento výrobek obsahuje malé součásti, které mohou představovat 
nebezpečí udušení pro malé děti.

ÚDRŽBA:
•  Před vyprázdněním vody ze zařízení odpojte zástrčku od elektrické zásuvky.
•  Před vyjmutím zásobníku vody ze sauny nechte zařízení vychladnout.
•  Po použití saunu otřete.

Čištění
•  Před čištěním vždy odpojte zařízení od elektrické zásuvky a nechte jej 

vychladnout.
•  Vylijte zbývající vodu a vytřete vnitřní stranu obličejové masky a okraj do 

sucha.
•  Otřete základnu čistým, vlhkým hadříkem a potom lehce vyleštěte suchým 

hadříkem. Jednotku v žádném případě neponořujte do vody ani jiné tekutiny.
•  Základnu při čištění neponořujte do žádné tekutiny.
•  K čištění zásadně nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, kartáče, benzín, 

kerosin, leštidla na sklo/nábytek nebo ředidlo.
•  Nepokoušejte se toto zařízení opravit vlastními silami. Neobsahuje žádné 

uživatelem opravitelné části. Pokud podložka vyžaduje opravu, odešlete ji na 
adresu HoMedics uvedenou v informacích o záruce.

VAROVÁNÍ! Po každém použití je nezbytné zcela odstranit veškeré minerální 
usazeniny. V případě používání obličejové sauny bez řádného čištění by mohlo 
dojít k nekontrolované tvorbě páry. Vodní kámen je nezbytné odstranit běžnými 
chemickými prostředky, které jsou vhodné nerezovou ocel a podle pokynů 
výrobce. 
Obličejovou masku NEMYJTE v myčce na nádobí. Není určena do myčky na 
nádobí. Omyjte v ruce s použitím pouze jemného čisticího prostředku.

Skladování
Saunu uchovávejte na čistém a suchém místě mimo dosah dětí. Neomotávejte 
napájecí kabel okolo zařízení, protože by mohlo dojít k poškození. Zařízení 
nezavěšujte za napájecí kabel. Kabel volně sviňte a zajistěte vázacím drátkem.

Vysvětlení k označení WEEE
Toto označení určuje, že produkt by neměl být v Evropské unii likvidován s 
běžným domácím odpadem. Z důvodu ochrany před možným poškozením 

prostředí nebo lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu 
produkt recyklujte. Podpoříte tím udržitelné opětovné využívání materiálních 
zdrojů. Chcete-li použité zařízení odevzdat, využijte k tomu sběrné místo nebo se 
obraťte na prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Prodejce může produkt 
odevzdat k ekologické recyklaci.



33  I  CZ

1.  Vyjměte zásobník na vodu z iontové obličejové sauny a odšroubujte víčko.
2. Naplňte odměrku po značku a nalijte do zásobníku na vodu.
POZNÁMKA: Značky označují minimální a maximální hladinu. NEPŘEPLŇUJTE 
odměrku přes značku maximální hladiny ani pod značku minimální hladiny. 
Maximální objem vystačí přibližně na 15 minut používání. 
3.  Našroubujte víčko na zásobník na vodu a potom vložte zásobník zpět do 

iontové obličejové sauny.
4. Upravte trysku tak, aby se nacházela ve směru vašeho obličeje.
UPOZORNĚNÍ: Po celou dobu procedury se váš obličej musí nacházet 
minimálně 25 cm.
5.  Připojte zástrčku do běžné elektrické zásuvky se střídavým napětím  

220-240 V.
6.  Stiskněte vypínač. Indikátor LED začne svítit zeleně, což znamená, že iontová 

funkce je aktivní. Chcete-li iontovou funkci vypnout, znovu stiskněte vypínač. 
Indikátor LED začne svítit oranžově. 

7.  Přibližně po 1 minutě začne stoupat pára. Pomalu a opatrně umístěte obličej 
před trysku tak, aby se vaše pokožka nacházela minimálně 25 cm od trysky.

UPOZORNĚNÍ: Pára bude horká! Pokud se nebudete cítit příjemně, 
oddalte obličej od obličejové masky na příjemnější vzdálenost. Tryska 
se zahřeje. NENASTAVUJTE trysku během provozu iontové obličejové 
sauny.
8.  Vždy po několika minutách mírně změňte polohu vašeho obličeje, aby byl 

účinek sauny rovnoměrnější. Příliš dlouhé udržování nehybné polohy v 
blízkosti zdroje páry může být nepohodlné a mohlo by způsobit opaření.

9.  Po použití odpojte zařízení od elektrické zásuvky a vylijte veškerou zbývající 
vodu. Po vychladnutí očistěte zařízení vlhkým hadříkem. Pokud v iontové 
obličejové sauně dojde voda nebo po 15 minutách používání se zařízení 
automaticky vypne.

UPOZORNĚNÍ: Po použití odpojte zařízení od elektrické zásuvky.

POZNÁMKA: Zajistěte, aby pro odkapávání případné vody tvořil napájecí kabel 
smyčku pod elektrickou zásuvkou. To zabrání, aby případná voda netekla po 
napájecím kabelu do elektrické zásuvky.

NÁVOD NA POUŽITÍ:

POPIS PRODUKTU 
Iontová obličejová sauna provádí pomocí páry hluboké čištění obličeje. Během aplikace se rozevírají póry pokožky, co pomáhá odstranit 
nečistoty a makeup.

Nastavitelná tryska

Vyjímatelný zásobník 
na vodu

Vypínač a tlačítko 
iontové funkce

Odměrka
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HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES ÚTMUTATÓT.  
AZ ÚTMUTATÓT ŐRIZZE MEG, MERT A JÖVŐBEN IS SZÜKSÉGE 
LEHET RÁ. CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA.

FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK:
ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK HASZNÁLATAKOR, KÜLÖNÖSEN 
GYERMEKEK JELENLÉTÉBEN, MINDIG TARTSA BE AZ ALAPVETŐ 
BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKET, AZ ALÁBBIAKAT IS IDEÉRTVE:
• A készüléket legalább 14 éves vagy idősebb gyermekek vagy olyan személyek, 

akik csökkent fizikai, érzékelési vagy mentális képességekkel rendelkeznek, 
illetve nincsenek a készülék használatához szükséges gyakorlat vagy tudás 
birtokában, kizárólag felügyelet mellett használhatják, vagy abban az esetben, 
ha előzőleg tájékoztatást kaptak a készülék biztonságos használatáról, és 
megértették a használatból eredő kockázatokat. Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. Felnőtt személy felügyelete nélkül gyermekek nem végezhetik el 
a készülék tisztítását és felhasználói karbantartását.

• A készüléket rendeltetésszerűen, a kézikönyvben leírtak szerint használja. NE 
használjon a HoMedics által nem javasolt kiegészítőket.

• SOHA ne használja a készüléket, ha az megrongálódott. Jutassa vissza a 
HoMedics szervizközpontba vizsgálatra és javításra.

• A készüléket tartsa távol a forró felületektől.
• SOHA ne ejtsen vagy helyezzen semmilyen tárgyat a készülék nyílásaiba.
• NE próbálja saját maga megjavítani a készüléket. Az eszközben nincsenek 

a felhasználó által javítható alkatrészek. Javításra küldje be a HoMedics 
szervizközpontba. A készülék minden javítását kizárólag a HoMedics arra 
jogosult szakembere végezheti el.

• A készülék 220–240 V AC tápellátást igényel.
• Fürdés közben tilos használni.
• SOHA ne működtesse a készüléket nedves kézzel.
• Ne tárolja a készüléket olyan helyen, illetve ne helyezze olyan helyre, ahonnan 

leeshet, vagy ahonnan vízbe (fürdőkádba, mosogatóba) eshet.
• Ne tegye és ne dobja vízbe vagy más folyadékba.
• Ne nyúljon a készülék után, ha az vízbe esett. Ilyen esetben azonnal húzza ki.
• A készüléket TILOS fürdőszobai használatra igénybe venni.
FONTOS: Használat után mindig kapcsolja ki és húzza ki a készüléket.

BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK:
A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT 
A SZAKASZT.  
• Ha bármilyen egészségügyi aggálya van, a készülék használata előtt 

forduljon orvosához.
• Szívritmus-szabályozóval rendelkező személyek, valamint terhes nők a 

készülék használata előtt forduljanak orvosukhoz.
• NE használja csecsemőn, rokkant, alvó vagy eszméletlen személyen. NE 

használja érzékeny bőrön, illetve keringési problémával rendelkező személyen.
• A készüléket SOHA NE használja olyan személy, akinek fizikai gyengesége 

korlátozhatja a kezelőszervek megfelelő használatát.
• SOHA NE használja közvetlenül megdagadt vagy begyulladt területeken, illetve 

kiütéses bőrön.
• Ne hagyja a bedugott készüléket felügyelet nélkül.
• A készüléket csak a jelen kézikönyvben meghatározott rendeltetési céljára 

szabad használni.
• NE használjon a gyártó által nem javasolt kiegészítőket.
• Soha ne használja a készüléket, ha annak vezetéke vagy dugója sérült. Ha a 

termék nem működik megfelelően, illetve ha leesett, megrongálódott vagy 
vízbe esett, tekintse át a jelen útmutató hátlapján lévő jótállási információkat.

• Ha a készülék tápkábele megrongálódott vagy más okból működésképtelenné 
vált, ne használja a terméket. A kockázatok elkerülése érdekében küldje vissza 
a hivatalos szervizbe cserére vagy javításra. 

• A kábelt tartsa távol a forró felületektől.
• Soha ne helyezze a készüléket puha felületre, például ágyra vagy díványra. 

Mindig vízszintes felületre helyezze.
• Soha ne használja álmosan vagy fáradtan.

• Ne használja olyan helyen, ahol aeroszolt (sprayt) használnak, illetve ahol 
oxigént juttatnak a környezetbe.

• Feltöltés előtt húzza ki a kábelt. Csak vízzel töltse fel. Ne töltse túl.
• Ne használja, ha az arcán nyílt sérülés vagy kiütés van.
• A következő esetekben csak orvossal való egyeztetést követően használja 

a készüléket: láz, gyulladás, fájdalom, folyamatban lévő gyógykezelés, 
gyógyszeres kezelés.

• Ne használja száj- vagy arcsebészeti beavatkozás után, beleértve a helyi 
érzéstelenítéssel végzett fogkőleszedést is.

• Ne használja, ha az arcbőre érzékeny.
• Ne tekerje a kábelt a készülék köré.
• Ha nincs használatban, mindig húzza ki a készüléket a konnektorból.
• Ha a tápkábel vagy a forgócsatlakozó megsérül, azonnal hagyja abba a 

készülék használatát. Ez az egység nem javítható, ezért cserélni kell.
A termék apró alkatrészeket tartalmaz, amelyek fulladásveszélyt 
jelentenek a kisgyermekek számára.

KARBANTARTÁS:
•  Mielőtt kiüríti a vizet a készülékből, húzza ki a csatlakozót a konnektorból.
•  Hagyja lehűlni a készüléket, mielőtt eltávolítja belőle a víztartályt.
•  Az arcszaunát használat után törölje tisztára.

Tisztítás
•  Tisztítás előtt mindig húzza ki a készüléket az elektromos aljzatból, és hagyja 

lehűlni.
•  Ürítse ki belőle a vizet, és törölje szárazra az arcmaszk és a perem belső részét.
•  Törölje le a készülék talpát tiszta, nedves kendővel, majd száraz kendővel 

törölje meg. A készüléket soha ne merítse vízbe.
•  A készülék talpát ne merítse folyadékba a tisztításához.
•  Soha ne használjon súrolószereket, kefét, benzint, kerozint, üveg-/

bútorfényezőt, hígítót stb. a tisztításhoz.
•  Ne próbálja meg a készüléket házilag javítani. Az eszközben nincsenek a 

felhasználó által javítható alkatrészek. Ha a készüléket javítani kell, küldje 
vissza a garanciát ismertető részben található HoMedics-címre.

FIGYELEM! Minden használat után teljes mértékben távolítsa el az 
összes lerakódást. Ha az arcszaunát megfelelő tisztítás nélkül használja, 
az kontrollálatlan gőzfejlődéshez vezethet. A vízkőlerakódást olyan, a 
kereskedelemben kapható vízkövesedés elleni szerrel kell eltávolítani, amely 
a gyártó információi szerint alkalmas a rozsdamentes acél felületeken való 
használatra. 
NE tisztítsa az arcmaszkot mosogatógépben. Az arcmaszk nem alkalmas 
mosogatógépben való mosásra. Csak kézzel mossa, enyhe tisztítószerrel.

Tárolás
Helyezze a szaunát tiszta, száraz helyre, gyermekektől távol. A tápkábelt ne 
tekerje a készülék köré, mert megrongálódhat. Ne akassza fel a készüléket a 
kábelnél fogva. A kábelt lazán csavarja fel, és rögzítse átkötéssel.

A WEEE magyarázata
Ez a jelölés azt jelzi, hogy a készüléket nem szabad háztartási hulladékként 
kezelni az EU-ban. A környezet és az emberi egészség kontroll nélküli 

hulladékelhelyezés ből eredő károsodásának megelőzése érdekében a készüléket 
felelősségteljesen hasznosítsa újra, hogy elősegítse az anyagok fenntartható 
újrafelhasználását. A használt készüléket vigye a megfelelő gyűjtőhelyre, vagy 
forduljon a kereskedőhöz, akitől a készüléket vásárolta. Ők átveszik a készüléket 
a környezetbarát újrahasznosítás céljából.
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1.  Vegye ki a víztartályt az ionos arcszaunából, és csavarja le a zárósapkát.
2.  Töltse fel a mellékelt mérőcsészét a jelzés szintjéig, majd öntse a vizet a 

tartályba.
MEGJEGYZÉS: A minimális és a maximális szint is jelölve van. NE töltsön a 
csészébe a maximális szintnél több, illetve a minimális szintnél kevesebb vizet. A 
maximális szint kb. 15 perc használatot tesz lehetővé. 
3.  Csavarja vissza a zárósapkát a víztartályra, mielőtt visszahelyezi a tartályt az 

ionos arcszaunába.
4. A fúvókát úgy állítsa be, hogy az arca irányába mutasson.
VIGYÁZAT: Használat közben az arca mindig legalább 25 cm 
távolságban legyen a fúvókától.
5. Csatlakoztassa szabványos 220-240 V AC aljzathoz.
6.  Nyomja meg a tápkapcsolót: a LED zöld fénnyel jelzi, hogy az ionos 

funkció bekapcsolt. Az ionos funkció kikapcsolásához nyomja meg ismét a 
tápkapcsolót: a LED narancssárga fényre vált. 

7.  Kb. 1 perc használatot követően megkezdődik a gőzfejlődés. Lassan és 
óvatosan helyezze az arcát a fúvóka elé, ügyelve arra, hogy a bőre legalább 25 
cm-re legyen a fúvókától.

VIGYÁZAT: A gőz forró! Ha fájdalmat érez, vigye messzebb a maszkot 
az arcától. A fúvóka felforrósodik: NE próbálja átállítani, miközben az 
ionos arcszauna használatban van.
8.  Néhány percenként kissé változtassa meg az arca helyzetét, hogy 

egyenletesebb legyen a kezelés. Ha túl sokáig marad mozdulatlan, a hőhatás 
kellemetlenné válhat, és a bőrén égési sérülés keletkezhet.

9.  Használat után húzza ki az egységet és ürítse ki a benne maradt vizet. Miután 
a készülék lehűlt, tisztítsa meg nedves kendővel. Ha az arcszaunából kifogy a 
víz, illetve 15 perc használat után a készülék magától kikapcsol.

VIGYÁZAT: Használat után húzza ki a készüléket.

MEGJEGYZÉS: Ügyeljen arra, hogy a tápkábel a konnektor alá lógva hurkot 
képezzen (csepegtetőhurok). Így megakadályozható, hogy a víz a kábelen a 
konnektorba folyjon.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS:

A KÉSZÜLÉK TULAJDONSÁGAI 
Az ionos arcszauna mélytisztító hatású gőzt fejleszt, amely kitágítja a bőr pórusait, elősegítve a szennyeződések és a smink eltávolítását.

Állítható fúvóka

Levehető víztartály

Tápkapcsoló és 
ionfunkció-kapcsoló

Mérőcsésze
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PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY.  
TIETO POKYNY SI ULOŽTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.  
LEN PRE POUŽITIE V DOMÁCNOSTI.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
PRI POUŽÍVANÍ ELEKTRICKÝCH PRODUKTOV, NAJMÄ KEĎ SÚ 
V DOMÁCNOSTI DETI, MUSÍTE VŽDY DODRŽIAVAŤ ZÁKLADNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA VRÁTANE TÝCHTO:
• Tento prístroj môžu používať deti staršie ako 14 rokov a osoby so zníženými 

fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami či s nedostatkom 
skúseností a znalostí, avšak iba pokiaľ sú pod dohľadom alebo pokiaľ im boli 
poskytnuté inštrukcie týkajúce sa bezpečného používania prístroja a chápu 
možné riziká. Deťom nedovoľte, aby sa s prístrojom hrali. Deti nesmú prístroj 
čistiť a vykonávať jeho bežnú údržbu bez dozoru.

• Prístroj nepoužívajte na iný účel, ako je uvedený v tejto brožúre. NEPOUŽÍVAJTE 
vybavenie iné ako odporúčané spoločnosťou HoMedics.

• NIKDY nepoužívajte poškodený prístroj. V takom prípade ho zaneste do 
servisného strediska spoločnosti HoMedics na odskúšanie a opravu.

• Uchovávajte ho mimo vyhrievaných povrchov.
• Do žiadneho otvoru NIKDY nevhadzujte ani nevkladajte žiadny predmet.
• Prístroj sa NEPOKÚŠAJTE opravovať. Neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol 

opraviť používateľ. V prípade potreby opravy pošlite prístroj do servisného 
strediska spoločnosti HoMedics. Servis tohto prístroja môže vykonávať iba 
autorizovaný servisný personál spoločnosti HoMedics.

• Prístroj je napájaný striedavým napätím 220 – 240 V.
• Nepoužívajte ho pri kúpaní.
• Prístroj NEPOUŽÍVAJTE, ak máte mokré ruky.
• Prístroj neumiestňujte ani neskladujte na mieste, z ktorého môže spadnúť 

alebo môže byť vtiahnutý do vane alebo umývadla.
• Nevkladajte ho ani nehádžte do vody alebo inej kvapaliny.
• Prístroj, ktorý spadol do vody, nevyťahujte. Okamžite ho vytiahnite zo zásuvky.
• Tento prístroj NIE JE určený na používanie v kúpeľni.
DÔLEŽITÉ: Prístroj po použití vždy vypnite a vytiahnite zo zásuvky.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA:
TÚTO ČASŤ SI DÔKLADNE PREČÍTAJTE EŠTE PRED POUŽITÍM 
PRÍSTROJA.  
• Ak máte akékoľvek obavy o svoje zdravie, pred použitím tohto 

prístroja sa poraďte s lekárom.
• Osoby s kardiostimulátorom a tehotné ženy by sa pred použitím tohto prístroja 

mali poradiť s lekárom.
• NEPOUŽÍVAJTE ho na deťoch, invalidoch, spiacich osobách, ani osobách v 

bezvedomí. NEPOUŽÍVAJTE na citlivú pokožku ani u osôb s nedostatočnou 
cirkuláciou krvného obehu.

• Tento prístroj nesmie ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ používať osoba trpiaca 
ochorením, ktoré by ju obmedzilo v schopnosti ovládať ovládacie prvky.

• Prístroj NIKDY nepoužívajte priamo na opuchnuté alebo zapálené miesta ani na 
ekzémy či kožné vyrážky.

• Ak je prístroj zapojený v zásuvke, nemal by ostať bez dozoru.
• Tento prístroj používajte iba na určený účel a podľa opisu v tejto príručke.
• Nepoužívajte žiadne vybavenie, ktoré nie je odporúčané výrobcom.
• Prístroj nepoužívajte, ak má poškodený napájací kábel alebo zástrčku. Ak tento 

prístroj nefunguje správne alebo ak spadol, poškodil sa alebo namočil do vody, 
prečítajte si záručné podmienky v zadnej časti príručky.

• Prístroj nepoužívajte, ak má poškodený napájací kábel alebo ak nefunguje 
z iného dôvodu. Aby ste zabránili nebezpečenstvu, prístroj vráťte do 
autorizovaného servisu pre výmenu napájacieho kábla alebo opravu. 

• Kábel udržiavajte v bezpečnej vzdialenosti od vyhrievaných povrchov.
• Prístroj nikdy nepoložte na mäkký povrch, ako je posteľ alebo gauč. Vždy ho 

položte na rovný povrch.
• Nepoužívajte ho, ak ste nevyspatí alebo ospanliví.
• Nepoužívajte ho vonku ani v priestoroch, kde sa používajú aerosóly (spreje) 

alebo do ktorých sa privádza kyslík.

• Prístroj pred plnením vytiahnite zo zásuvky. Plňte ho len vodou. Neprepĺňajte.
• Prístroj nepoužívajte, ak na tvári máte otvorené ranky alebo vyrážky.
• O používaní prístroja sa poraďte s lekárom v týchto prípadoch: horúčka, zápal, 

bolesti, ak ste momentálne v lekárskej starostlivosti alebo ak užívate lieky.
• Nepoužívajte ho po akomkoľvek chirurgickom zákroku v ústach alebo na tvári 

vrátane dentálneho čistenia s použitím lokálnej anestézy.
• Nepoužívajte ho na citlivú pokožku na tvári.
• Kábel neovíjajte okolo telesa prístroja.
• Ak sa prístroj nepoužíva, vždy ho vytiahnite zo zásuvky.
• Ak dôjde k poškodeniu kábla (alebo otočného konektora) prístroj okamžite 

prestaňte používať. Tento diel sa nedá opraviť, preto ho musíte zlikvidovať.
Tento produkt obsahuje malé diely, ktoré môžu pre deti znamenať 
riziko udusenia.

ÚDRŽBA:
• Pred vylievaním vody z prístroja ho odpojte od sieťovej zásuvky.
•  Pred vypustením vody zo sauny počkajte, pokiaľ prístroj nevychladne.
•  Saunu po použití poutierajte.

Čistenie
•  Pred čistením prístroja ho vždy odpojte od sieťovej zásuvky a nechajte ho 

vychladnúť.
•  Nadmernú vodu vylejte a vnútornú stranu tvárovej masky a jej okraj utrite 

dosucha.
•  Základňu vyutierajte čistou vlhkou handričkou a potom ju ešte zľahka vyleštite 

suchou handričkou. Prístroj nikdy neponárajte do vody.
•  Základňu pri čistení nikdy neponárajte do žiadnej kvapaliny.
•  Na čistenie nikdy nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky, kefy, benzín, 

petrolej, leštidlo na sklo/nábytok, ani riedidlo.
•  Prístroj sa nepokúšajte opraviť. Neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol 

opraviť používateľ. Kvôli servisu pošlite prístroj na adresu HoMedics uvedenú v 
časti o záruke.

VAROVANIE! Po každom použití odstráňte zvyšky všetkých minerálnych 
látok. Používanie tvárovej sauny bez riadneho čistenia by mohlo spôsobiť 
nekontrolovateľnú tvorbu pary. Vápenaté usadeniny sa musia podľa pokynov 
výrobcu odstrániť komerčnými prostriedkami na odvápňovanie, vhodnými pre 
nehrdzavejúcu oceľ. 
NIKDY tvárovú masku neumývajte v umývačke riadu. V umývačke by došlo k jej 
poškodeniu. Umývajte ju len v ruke a použite jemný čistiaci prostriedok.

Skladovanie
Saunu skladujte na čistom a suchom mieste, mimo dosahu detí. Napájací kábel 
neovíjajte okolo prístroja, mohlo by dôjsť k poškodeniu. Prístroj nevešajte za 
prívodný kábel. Kábel zľahka zviňte a zaistite ho viazacím drôtom.

Vysvetlenie k smernici OEEZ
Toto označenie pripomína, že výrobok sa v EÚ nemá likvidovať s 
komunálnym odpadom. Ak chcete predchádzať možnému poškodeniu 

životného prostredia alebo ľudského zdravia z dôvodu neregulovaného 
nakladania s odpadom, výrobok odovzdajte na recykláciu. Podporíte tak trvalo 
udržateľné opätovné využitie materiálových zdrojov. Použitý výrobok odneste do 
príslušného recyklačného strediska alebo sa obráťte na predajňu, v ktorej ste ho 
zakúpili. Predajca môže sprostredkovať odovzdanie výrobku na ekologicky 
bezpečnú recykláciu.
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1.  Z ionizačnej tvárovej sauny zložte nádrž na vodu a odskrutkujte uzáver.
2. Dodanú odmerku naplňte až po značku a do nádrže nalejte vodu.
POZNÁMKA: Na odmerke sú značky min. a max. úrovne. DBAJTE na to, aby 
hladina neprekročila značku max. úrovne a aby nebola menšia ako značka min. 
úrovne. Max. úroveň zabezpečí približne 15 minút používania. 
3.  Uzáver zaskrutkujte na nádrž s vodou a tú potom zasuňte späť do ionizačnej 

tvárovej sauny.
4. Dýzu upravte tak, aby smerovala k vašej tvári.
UPOZORNENIE: Pri používaní prístroja musíte mať tvár vždy aspoň 25 
cm od dýzy.
5. Prístroj zasuňte do štandardnej zásuvky so striedavým napätím 220 – 240 V.
6.  Po stlačení vypínača sa rozsvietením zelenej LED signalizuje zapnutie 

ionizačnej funkcie. Ionizačnú funkciu vypnete opakovaným stlačením 
vypínača, rozsvieti sa oranžová LED. 

7.  Približne po 1 minúte začne stúpať para. Pomaly a opatrne nakloňte tvár pred 
dýzu a dbajte na to, aby ste pokožku mali aspoň 25 cm od trysky.

UPOZORNENIE: Para je horúca! Ak sa necítite pohodlne, presuňte tvár 
ďalej od tvárovej masky do príjemnejšej vzdialenosti. Dýza sa ohreje a 
preto ionizačnú tvárovú saunu NEUPRAVUJTE, pokiaľ je v činnosti.
8.  Vždy po niekoľkých minútach trochu zmeňte polohu tváre, aby ste dosiahli 

rovnomernejšie saunovanie. Ak by ste dlhú dobu ostali v statickej polohe v 
blízkosti naparovača, mohlo by dôjsť k nepríjemným pocitom, prípadne aj k 
opareniu.

9.  Po použití prístroja ho vytiahnite zo zásuvky a nadmernú vodu vylejte. Prístroj 
po vychladnutí poutierajte vlhkou handričkou. Ak sa v ionizačnej tvárovej 
saune po 15 minútach používania minie voda, prístroj sa automaticky vypne.

UPOZORNENIE: Prístroj po použití vytiahnite zo zásuvky.

POZNÁMKA: Dbajte na to, aby elektrický kábel bol od zásuvky previsnutý a 
vytvoril „odkvapový oblúk“. Zabráni sa tým stekaniu vody po kábli do sieťovej 
zásuvky.

PREVÁDZKOVÉ POKYNY:

VLASTNOSTI PRÍSTROJA 
Ionizujúca tvárová sauna produkuje paru pre hĺbkové čistenie tváre, ktorá otvára póry, čím pomáha čistiť pokožku od nečistôt a napomáha 
aj pri odstraňovaní make-upu.

Nastaviteľná dýza

Odnímateľná nádrž na vodu

Funkčné tlačidlo 
napájania a ionizácie

Odmerka
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TWO YEAR GUARANTEE

HoMedics LLC. guarantees this product from defect in material and workmanship for a period of 2 years from the date of 
purchase, except as noted below. This HoMedics product guarantee does not cover damage caused by misuse or abuse; 
accident; the attachment of any unauthorised accessory; alteration to the product; or any other conditions whatsoever that 
are beyond the control of HoMedics. This guarantee is effective only if the product is purchased and operated in the UK / 
EU. A product that requires modification or adaptation to enable it to operate in any country other than the country for 
which it was designed, manufactured, approved and / or authorised, or repair of products damaged by these modifications 
is not covered under this guarantee. HoMedics shall not be responsible for any type of incidental, consequential or special 
damages. 

To obtain guarantee service on your product, return the product post-paid to your local service centre along with your 
dated sales receipt (as proof of purchase). Please refer to ‘HoMedics Service Centre’ information leaflet for details of your 
local service centre. Upon receipt, HoMedics will repair or replace, as appropriate, your product and return it to you, post-
paid. Guarantee is solely through HoMedics Service Centre. Service of this product by anyone other than the HoMedics 
Service Centre voids the guarantee.

This guarantee does not affect your statutory rights.

HoMedics Service Centre
HoMedics Group Ltd, 
HoMedics House, 
Somerhill Business Park, 
Five Oak Green Road, 
Tonbridge, 
Kent TN11 0GP, UK. 

T +44 (0) 1732 360783
e support@homedics.co.uk
www.homedics.co.uk


